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Verehrter Kunde. Sollten sich trotz neuester Fabrikationsmethoden und genauesten Qualitatskontrollen wider Erwarten Mangel herausstellen, wenden

Sie sich bitte unter Angabe des Kaufdatums, des Kaufortes und der Artikelnummer des Produktes an folgende kostenlose Hotline: 00800/BRILONER

(00800/27456637) Briloner Leuchten GmbH & Co. KG / Am Steinbach 14 / D-59872 Meschede Revision 02_09/2022
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@ sicherheitshinweise / Bitte lesen Sie diese Informationen sorgfaltig durch, bevor Sie mit der Installation oder Inbetriebnahme dieses Produkts beginnen. Heben Sie

wN e

10.
. Leuchte nicht auf feuchtem oder leitendem Untergrund montieren. Stellen Sie sicher, dass Leitungen bei der Montage nicht beschadigt werden.
12.
13.
14.

15.
16.

17.

diese Gebrauchsanweisung fuir spatere Zwecke gut auf.

Elektrische Gerate diirfen nur von autorisiertem Fachpersonal nach den jeweils geltenden Elektro- Installationsvorschriften installiert werden.

Der Hersteller ibernimmt keine Verantwortung filr VVerletzungen oder Schéaden, die Folge eines unsachgeméien Gebrauchs elektrischer Geréte sind.

Die Pflege von elektrischen Geraten beschrénkt sich auf die Oberflachen. Aus Griinden der elektrischen Sicherheit darf dieses Produkt nicht mit Wasser oder sonstigen
Flissigkeiten gereinigt werden. Verwenden Sie zur Reinigung nur ein trockenes, fusselfreies Tuch.

/A Vorsicht! Gefahr des elektrischen Schlags. Uberpriifen Sie vor jedem Netzanschluss die komplette Leuchte auf etwaige Beschadigungen. Benutzen Sie die Leuchte niemals,
wenn Sie Beschadigungen feststellen.

/\ Achtung! Vor Beginn der Montage oder Demontage die Netzleitung spannungsfrei schalten. FI-Schutzschalter oder Sicherungsautomat ausschalten bzw. Sicherung heraus
drehen. Vorhandene Schalter auf “AUS”.

/\ Achtung! Vergewissern Sie sich vor dem Bohren der Befestigungsltcher, dass an der Bohrstelle keine Gas-, Wasser- oder Stromleitungen angebohrt oder beschédigt werden
kdénnen.

Bei der Montage ist darauf zu achten, dass das Befestigungsmaterial fur den Untergrund geeignet ist und dass dieser entsprechend tragfahig ist. Fir eine unsachgemalie
Verbindung des Artikels mit dem jeweiligen Untergrund kann seitens des Herstellers keine Haftung Gbernommen werden.

H Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass dieses Produkt nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden darf. Das Produkt
muss stattdessen am Ende seiner Lebensdauer zu einer Annahmestelle fiir das Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten gebracht werden. Bitte erfragen Sie diese
Stelle bei Ihrer zustdndigen kommunalen Verwaltung.

Schutzklasse 11 [B]. Diese Leuchte ist besonders isoliert und darf nicht an einen Schutzleiter angeschlossen werden. Bezeichnung der Anschlussklemmen: L = Phase N =
Neutralleiter €& = Schutzleiter.

Abdeck- und Endkappen fiir Netzspannung fiihrende Teile missen grundsétzlich montiert werden.

Das Produkt besitzt den Schutzgrad “IP44“ und ist fiir den Einsatz im AuBenbereich von privaten Haushalten zugelassen. IP - Schutzgrad gilt nur fiir Wandmontage.

& Dieser Artikel ist nicht geeignet fiir den Betrieb in dimmbaren Stromkreisen.

Bewegungsmeldereinstellung : “1.“ Ddmmerungseinstellung — Die Ansprechschwelle lasst sich stufenlos einstellen. “LUX = Rechtsanschlag = Der Bewegungsmelder reagiert
bei Tageslicht / Linksanschlag = Der Bewegungsmelder reagiert bei Dunkelheit . “2. Einschaltdauer “TIME 2 Linksanschlag = kurz / Rechtsanschlag = lang
Bewegungsmelderfunktionen :

Die Einschaltdauer der angeschlossenen Last bei erfasster Bewegung betragt ca. ,,10“ Sekunden bis ,,7% Minuten (Einstellbar). Die Einschaltdauer verlangert sich in dieser Zeit
bei erneut erfasster Bewegung jedes Mal um den eingestellten Wert.

Der Bewegungsmelder reagiert auf Temperaturunterschiede im Erfassungsbereich. Vermeiden Sie deshalb bei der Montage folgende Situationen:

a. Richten Sie den Sensor nicht auf Objekte mit stark reflektierenden Oberflachen wie zum Beispiel Spiegeln oder &hnlichem.

b. Richten Sie den Sensor nicht auf Objekte, die sich im Wind bewegen kénnen wie zum Beispiel Vorhénge, groRRe Pflanzen oder dhnlichem.

c¢. Vermeiden Sie die Montage in der Nahe von Warmequellen wie zum Beispiel Liftungsschlitzen, Klimaanlagen, Leuchten oder &hnlichem.

d. Der Bewegungsmelder sollte bevorzugt dort montiert werden, wo er vor Regen und direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt ist.

. Die Empfindlichkeit der Erfassung ist abhdngig von der Richtung der zu erfassenden Bewegung. Das seitliche Vorbeilaufen am Sensor ergibt eine hohe Schalt-Empfindlichkeit.

Das gerade Zulaufen auf den Sensor ergibt eine niedrigere Schalt-Empfindlichkeit.

. Die Empfindlichkeit der Erfassung ist abhdngig von der Umgebungstemperatur. Niedrige Umgebungstemperaturen ergeben eine hohe Empfindlichkeit. Hohe Temperaturen

ergeben eine niedrige Empfindlichkeit. Dies kann Einfluss auf die Erfassungsreichweite haben.

. Die Erfassungsreichweite des Sensors betragt ca. “2m* bis “12m«.

. Die Montagehéhe sollte sich bevorzugt zwischen “1,8%“ Meter und “2,5“ Meter bewegen. Der Erfassungswinkel betragt <180 °«.

. Der Bewegungsmelder wird aktiviert bei einer Beleuchtungsstarke von “10 Lux* bis “2000 Lux* (Einstellbar).

. Nach dem Einschalten der Versorgungsspannung bendtigt der Bewegungsmelder ca. “30“ Sekunden zum Aufwéarmen, um korrekt arbeiten zu kénnen. Die angeschlossene Last

wird dabei fiir ca. “30“ Sekunden eingeschaltet. Anschliefend geht der Bewegungsmelder in den Automatikmodus uber.

@D Safety directions / Please read this information carefully before installing or using this product. Please keep this user manual for further reference.

Lo

10.
. Do not install the light on a damp or conductive subsurface. Please make sure that no cables get damaged during the installation work.
12.
13.
14.

15.
16.

17.

Electrical devices should only be installed by authorised professionals and according to the relevant installation requirements for electrical products.

The manufacturer accepts no responsibility for injuries or damages caused by the improper use of electrical devices.

Maintenance of electrical devices is limited to the surfaces. For electrical safety reasons, this product must not be cleaned with water or other liquids. Use only a dry, lint-free
cloth for cleaning.

/\ Caution! Risk of electric shock. Before connecting to the mains, always check the entire light for possible damage. Never use the light if you notice any damage.

/\ Caution! Disconnect the mains cable from the power supply before assembling or disassembling. Switch off the earth leakage circuit breaker/automatic circuit breaker or
unscrew the fuse. Turn the switches to "OFF"".

/\ Caution! Before drilling the mounting holes, make sure that no gas, water or electricity pipes and wires can be drilled through or damaged in your chosen mounting location.
When mounting, ensure that the attachment material is suitable for the subsurface and that this surface is capable of carrying the weight of the fixture. The manufacturer is not
liable for improper installation of the item on the relevant subsurface.

E The symbol of the crossed-out garbage can on the product or the packaging means that the product must not be disposed with ordinary household waste. At the end of its
useful life, the product must be returned to a point of acceptance for the recycling of electric and electronic device. Please ask your local municipality for the point of acceptance.
Safety class 11 [O]. This light is specially insulated and must not be connected to an earthed conductor. Description of the supply terminals: L = Phase N = Neutral conductor © =
Earthed conductor.

Protective covers and end covers for mains voltage control parts must always be mounted.

The product has the protection class “IP44“ and is approved for use in the outdoor areas of private households. IP degree of protection applies for wall mounting only.

&\ This article is not suitable for use with dimmable electric circuits.

Movement sensor : “1.“ Twilight settings — The response limit can be adjusted infinitely. “LUX 2 Right stop position = The movement sensor reacts at daylight. / Left stop
position = The movement sensor reacts in darkness. . “2.“ Operating period “TIME > left-hand stop = short / right-hand stop = long

Motion detector functions :

When movement is detected, the operating period of the connected load is between ,,10¢ seconds and ,,7“ minutes (adjustable). When new movements are detected during this
original operating period, the duration is always lengthened by the amount of time set by the user.

The motion sensor responds to differences in temperature within the detection zone. Hence avoid the following conditions during installation:

a. Do not aim the sensor at objects with highly reflective surfaces such as mirrors or similar.

b. Do not aim the sensor at objects which may move in the wind such as curtains, large plants or similar.

c. Do not install in the vicinity of objects that give out warmth such as air vents, air-conditioning units, light fittings or similar.

d. The motion sensor should preferably be installed in a place protected from rain and direct sunlight.

. The detection sensitivity depends on the direction of the movement to be detected. Running laterally past the sensor results in a high activation sensitivity. Running directly up to

the sensor results in a low activation sensitivity.

. The detection sensitivity depends on the temperature of the surrounding area. Low temperatures result in a high sensitivity. High temperatures result in a low sensitivity. This can

have an influence on the scope of detection.

. The sensor’s scope of detection is between “2m* and “12m¢.

. The installation height should preferably be adjustable between “1,8% metres and “2,5“ metres. The angle of detection is “180 °«.

. The motion sensor is activated by an illumination intensity between “10 Lux* and “2000 Lux* (adjustable).

. After the supply voltage has been switched on, the motion sensor needs to warm up for around “30 seconds in order to function correctly. The connected load is thereby also

switched on for around “30% seconds. The motion sensor subsequently enters automatic mode.
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@® Consignes de sécurité / Merci de lire ces informations avec attention avant de commencer avec Pinstallation ou la mise en marche de ce produit. Conservez ce mode

d’emploi pour pouvoir le consulter plus tard en cas de besoin.

Les appareils électriques doivent uniquement étre installés par un personnel qualifié autorisé selon les instructions de montage correspondantes.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages corporels ou matériels qui découlent d'une utilisation inadéquate des appareils électriques.

3. L'entretien des appareils électriques concerne uniquement la surface extérieure. Pour des raisons de sécurité électrique, il est interdit de nettoyer la lampe avec de I'eau ou avec
d'autres liquides. Utilisez pour le nettoyage un chiffon sec et non pelucheux.

4. /A Attention ! Risque de choc électrique. Vérifiez, avant chague raccordement au secteur, que la lampe et le cable d'alimentation ne sont pas endommagés. N'utilisez jamais la
lampe lorsque vous constatez qu'elle est endommagée.

5. A\ Attention ! Débrancher la ligne d’alimentation avant le début du montage ou du démontage. Débrancher le disjoncteur FI ou le coupe-circuit automatique ou dévisser le
fusible. Commutateur présent sur « OFF ».

6. /\ Attention ! Avant le percage des trous de fixation, assurez-vous qu'il 'y ait aucun dommage causé aux conduites de gaz, d'eau ou électriques a I’endroit du forage.

7. Lors de l'installation, veillez a ce que le matériel de fixation soit solide et adapté a la surface de montage. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de montage ou
installation sur une surface inadéquate.

8. B Le symbole du bidon d'ordures rayé sur le produit ou I'empagquetage signifie que le produit ne doit pas étre disposé avec le déchet ordinaire de ménage. A la fin de son vie
utile, le produit doit étre retourné a un point d'acceptation pour la réutilisation des appareils électroniques ou électriques. Veuillez demander votre municipalité locale pour le
point.

9. Catégorie de protection II [3O]. La lampe est spécialement isolée et ne peut pas étre raccordée a un cable de protection terre. Description des bornes serre-fils : L = Phase N =
Conducteur neutre € = Cable de protection terre.

10. Les caches et les embouts de finition pour la tension du réseau des pieces conductrices doivent obligatoirement étre montés.

11. Ne pas monter la lampe sur un support humide ou conducteur. Veuillez vous assurer que les cordons ne soient pas abimés pendant le montage.

12. Le produit dispose du degré de protection “IP44“ et est uniquement prévu pour une utilisation & I'extérieur de batiments privés. Le degré de protection d’IP s'applique pour le
support de mur seulement.

13. A Cet article ne convient pas pour un usage en circuit électrique de régulation.

14. Détecteur de mouvement : “1.“ Paramétres crépusculaires - la limite de réponse peut étre ajustée infiniment. “LUX - Butée droite = Le détecteur de mouvement réagit au jour.
/ Butée gauche = Le détecteur de mouvement réagit a I'obscurité. . “2.“ Minuterie “TIME > Signe gauche = court / Signe droit = long

15. Fonctions du détecteur de mouvement :

16. La minuterie de la charge raccordée en cas de mouvement détecté s'éleve a env.“10% secondes jusqu'a ,,7* minutes (réglable). En cas de nouveau mouvement détecté, la
minuterie se prolonge a chaque fois pour la méme durée.

17. Le détecteur de mouvement réagit au changement de température dans la zone de détection. Veuillez donc éviter les situations suivantes au cours du montage:

a. Diriger le capteur sur des objets avec des surfaces réfléchissantes telles que des miroirs.

b. Diriger le capteur sur des objets qui peuvent bouger avec le vent tels que des rideaux, plantes vertes ou autres.

¢. Monter le capteur pres de sources de chaleur telles que les fentes de ventilation, la climatisation, I'éclairage ou autres.
d. Le capteur de mouvement doit étre monté de préférence a I'abri de la pluie et des rayons directs du soleil.

18. Lasensibilité du captage dépend de la direction du mouvement capté. Les mouvements latéraux devant le capteur sont plus facilement détectables. Marcher droit sur le capteur
induit une plus faible sensibilité.

19. Lasensibilité du captage dépend de la température ambiante. Les températures ambiantes basses induisent une plus grande sensibilité. Les températures élevées induisent une
plus faible sensibilité. Cela peut influencer la distance de détection.

20. Ladistance de détection du capteur s'éléve a env. “2m* jusqu'a “12m*.

21. La hauteur de montage doit de préférence étre comprise entre “1,8 métre et “2,5“ métres. L'angle de couverture s'éleve a “180 °«.

22. Le capteur de mouvement sera enclenché avec un éclairage de “10 Lux“ & “2000 Lux* (réglable).

23. Suite a la mise sous tension, le capteur de mouvement a besoin d'env. “30“ secondes pour se réchauffer, avant de pouvoir fonctionner correctement. La charge raccordée est donc
activée pendant env. “30“ secondes. Ensuite, le détecteur de mouvement passe en mode automatique.

N

(D cConsigli di Sicurezza / Leggere attentamente le presenti informazioni prima di installare o attivare questo prodotto. Conservare le istruzioni per I’uso per I’ulteriore

impiego.
1. Gliapparecchi elettrici possono essere installati solo da personale specializzato autorizzato ai sensi delle corrispondenti disposizioni valide in materia di installazione elettronica.
2. 1l produttore declina qualsiasi responsabilita per lesioni o danni che derivano da un uso improprio degli apparecchi elettrici.
3. Lapulizia degli apparecchi elettrici & da restringere alle sole superfici. Per motivi di sicurezza elettrica, questo prodotto non deve essere pulito con acqua o altri liquidi. Per la

pulizia utilizzare solo un panno asciutto e privo di pelucchi.

4. /N Attenzione! Pericolo di scossa elettrical Prima di collegare alla rete, controllare I'intera lampada in caso di eventuali danni. Non utilizzare mai la lampada se si notano danni.

5. A\ Attenzione! Scollegare I'alimentazione prima di iniziare il montaggio o lo smontaggio. Spegnere l'interruttore Fl o I'interruttore automatico oppure rimuovere il fusibile. Gli
interruttori presenti su "OFF"".

6. /\ Attenzione! Prima di procedere a trapanare i fori per il fissaggio, assicurarsi che nell’area da perforare non vi siano condutture di gas, acqua o corrente che potrebbero venire
perforate o danneggiate.

7. Durante il montaggio fare attenzione all’idoneita del materiale di fissaggio al sottofondo e alla solidita di quest’ultimo. Il produttore non pud assumersi alcuna responsabilita a
seguito di un’applicazione scorretta dell’articolo al sottofondo corrispondente.

8. H Il simbolo del bidone dell'immondizia cancellato applicato sul prodotto o sulla confezione significa che questo prodotto non deve essere smaltito nei rifiuti domestici. Deve
essere invece portato ad un punto di raccolta dedito al riciclaggio di apparecchi elettrici ed elettronici. Richiedere 1’indirizzo presso 'amministrazione comunale competente.

9. Classe di sicurezza Il [B]. Questa lampada & isolata e non pud essere collegata al cavo di presa a terra. Denominazione dei morsetti di collegamento: L = Fase N = Neutro © =
Terra

10. E’ indispensabile applicare le coperture per i fili di trasmissione della tensione di rete.

11. Lalampada non deve essere installata in zone umide o in condutture semiinterrate. Assicurarsi che i cavi non vengano danneggiati in fase di installazione.

12. 1l prodotto presenta un grado di isolamento “IP44“ ed ¢ consentito 1’'uso domestico privato in ambienti esterni. Il grado di protezione IP vale solo per montaggi sulla parete.

13. A\ Questo articolo non & adatto alla messa in funzione in circuiti regolabili.

14. Regolazione del segnalatore di movimento : “1.“ Regolazione della luce crepuscolare — La soglia di reazione si pud impostare in continuo. “LUX > Battuta destra = il
segnalatore di movimento reagisce alla luce diurna / Battuta sinistra = il segnalatore di movimento reagisce alla luce crepuscolare . “2.“ Durata di accensione “TIME > arresto
a sinistra = breve / arresto a destra = lungo

15. Funzioni del segnalatore di movimento :

16. Ladurata di accensione del carico collegato in caso di rilevazione di movimento si aggira intorno a ca. ,,10% secondi fino ad arrivare a ,,7* minuti (regolabile). In questo
intervallo di tempo, la durata di accensione aumenta ogni volta dello stesso valore nel caso in cui si rilevi nuovamente il movimento.

17. Tl rilevatore di movimento reagisce alle differenze di temperatura nell’area di rilevamento. Evitare pertanto le seguenti situazioni durante il montaggio:
a. Non orientare il sensore verso oggetti con superfici altamente riflettenti, come ad esempio specchi o simili.
b. Non orientare il sensore verso oggetti che si possono muovere in presenza di vento, come ad esempio tende, piante di grandi dimensioni o simili.
c. Evitare il montaggio in prossimita di fonti di calore, come ad esempio griglie di aerazione, condizionatori, lampade o simili.
d. Sarebbe meglio montare il rilevatore di movimento in un luogo protetto da pioggia e irraggiamento solare diretto.

18. Lasensibilita del rilevamento dipende dalla direzione del movimento da rilevare. Il movimento laterale sul sensore determina una sensibilita di accensione elevata. Il movimento
dritto sul sensore determina una sensibilita di accensione minore.

19. Lasensibilita del rilevamento dipende dalla temperatura ambientale. Basse temperature ambientali determinano un’elevata sensibilita. Elevate temperature determinano una bassa
sensibilita. Cio puo ripercuotersi sul raggio d’azione del rilevamento.

20. Il raggio d’azione del rilevamento del sensore rientra tra ca. “2m* e fino a “12m¢.

21. L’altezza di montaggio ideale dovrebbe aggirarsi intorno a “1,8“ metri e “2,5“ metri. L’angolo di rilevamento & pari a “180 °¢.

22. Tl rilevatore di movimento viene attivato in presenza di un’intensita di illuminazione da “10 Lux* fino a “2000 Lux* (regolabile).

23. Dopo ’accensione della tensione di alimentazione, il rilevatore di movimento necessita di ca. “30% secondi per riscaldarsi e poter funzionare correttamente. Il carico collegato
viene acceso per ca. “30% secondi. Il rilevatore di movimento passa infine automaticamente alla modalita automatica.

® Advertencias de seguridad / Por favor lea atentamente esta informacién antes de comenzar con la instalacion o la puesta en marcha de este producto. Guarde las

instrucciones.

Los dispositivos eléctricos Ginicamente deben ser instalados por personal autorizado respetando los requisitos de instalacién eléctrica.

2. El fabricante no asume responsabilidad alguna por lesiones o dafios causados por un uso inadecuado de los dispositivos eléctricos.

3. El cuidado de dispositivos eléctricos se limita a su superficie. Por razones de seguridad eléctrica, este producto no debe limpiarse con agua ni otros liquidos. Para limpiarlo,
utilice un trapo seco y sin pelusa.

4. /) iCuidado! Riesgo de descarga eléctrica. Antes de conectarla a la red eléctrica, compruebe que la I&mpara no presente ningtin tipo de dafio. En ningun caso utilice la lampara si
detecta algtn dafio.

5. A\ jAtencion! Desconecte el cable de red de la fuente de alimentacién antes de comenzar el montaje o desmontaje. Desconecte el interruptor diferencial o el fusible automatico o
desenrosque el fusible. Interruptores en posiciéon “OFF”.

6. A\ jAtencion! Antes de realizar el agujero de sujecion, asegtirese de que el punto de perforacidn no atraviese o dafie ningtin conducto de gas, de agua o toma de corriente.

7. Paramontar la fijacion hay que tener en cuenta que el material de fijacion sea el adecuado para el fondo y que este sea resistente. El fabricante no asumira ninguna
responsabilidad en caso de efectuarse una fijacion inadecuada del articulo con el fondo correspondiente.

8. B El simbolo con el cubo de basura tachada sobre el producto o sobre el embalaje significa que no debe ser desechado con la basura doméstica. Por el contrario, el producto debe
ser llevado a una oficina de registro para el reciclaje de aparatos eléctricos o electrénicos al final de su tiempo de duracién. Por favor, inférmase con su administracion minicipal
donde se encuentra una oficina de registro.

9. Clase de proteccion II [O. Esta lampara esta especialmente aislada y no es preciso conectarla a un conductor de proteccién. Identificacion de los bornes de conexién: L = fase N
= conductor neutro & = conductor de proteccion.

10. Las tapas de cobertura y terminacion para las piezas con conduccion eléctrica deben montarse incondicionalmente.

11. No montar la lampara en zonas subterrdneas himedas o conductivas. Aseglrese de que las lineas no resulten dafiadas durante el montaje.

12. El producto cuenta con un grado de proteccion de “IP44“ y ha sido disefiado Gnicamente para su uso en exteriores y en entornos privados. El grado de proteccion IP es valido
solamente para montajes en paredes.

13. A Este articulo no esté disefiado para funcionar en circuitos de corriente regulables.

14. Ajustamiento del sensor de movimiento : “1.“ Ajustamiento en el crepisculo — La sensibilidad puede ser ajustada con progresion continua. “LUX - Tope derecha = El sensor
de movimiento reacciona en la luz del dia / Tope izquierda = el sensor reacciona en la obscuridad . “2.% Funcionamiento continuo “TIME > tope izquierdo = corto / tope
derecho = largo

15. Funciones del sensor de movimiento :

16. La duracion de conexion de la carga conectada al detectar un movimiento es de aprox. ,,10“ segundos a ,,7* minutos (regulable). Durante este tiempo, la duracién de conexién
aumenta segun el valor ajustado cada vez que se vuelve a detectar un movimiento.

17. El sensor de movimientos reacciona antes los cambios de temperatura dentro del area de deteccion. Por tanto, durante el montaje debe evitar las siguientes situaciones:

a. No dirija el sensor hacia objetos con superficies muy reflectantes, como espejos o similares.

b. No dirija el sensor hacia objetos que puedan moverse si hace viento, por ejemplo cortinas, plantas grandes o similares.

c. Evite el montaje cerca de fuentes de calor, como ranuras de ventilacion, aires acondicionados, lamparas o similares.

d. El sensor de movimientos debe montarse preferentemente en un lugar protegido de la lluvia y de la radiacién solar directa.

18. Lasensibilidad de la deteccion depende de la direccion del movimiento. El sensor es més sensible a los movimientos laterales que a los movimientos directos hacia el sensor.

19. Lasensibilidad de la deteccion depende de la temperatura ambiental. Con temperaturas bajas la sensibilidad es mayor que con temperaturas mas altas. Esto puede influir sobre el
area de deteccion.

20. El &rea de deteccion del sensor es de aprox. “2m* hasta “12m¢.

21. Esrecomendable que la altura de montaje se encuentre entre “1,8 metros y “2,5 metros. El &ngulo de deteccion es de “180 °«.

22. El sensor de movimientos se activar con una iluminacion de entre “10 Lux“ y “2000 Lux“ (regulable).

23. Tras conectar la corriente de alimentacion el sensor de movimientos requiere de aprox. “30% segundos para calentarse y trabajar correctamente. La carga conectada se encendera
entonces durante aprox. “30“ segundos. A continuacion el sensor de movimientos pasa a modo automatico.

[

@ sikkerhedshenvisninger / Var venlig at leese de falgende informationer ngje, far du starter med installationen eller idriftszttelsen af dette produkt. Denne

driftsvejledning skal opbevares, s& du kan bruge den pa et senere tidspunkt.

Elektroniske apparater ma kun installeres af fagpersoner i henhold til de gaeldende bestemmelser inden for elektroniske installationer.

2. Producenten hefter ikke for personskader eller materielle skader som fglge af uhensigtsmaessig brug af elektroniske apparater.

3. Pleje af elektroniske apparater er begreenset til overflader. Af hensyn til den elektriske sikkerhed, mé dette produkt ikke rengares med vand eller andre veesker. Anvend en ter,
fnugfri klud til rengaring.

4. /\ Forsigtigt! Fare for elektrisk stgd. Kontroller hele lampen inden hver nettilslutning for eventuelle beskadigelser. Brug aldrig lampen, hvis du opdager nogen beskadigelser.

5. /\ OBS! Fjern stramledningen fra stramforsyningen inden monteringen eller demonteringen pabegyndes. Sluk for fejlstramsafbryderen eller den automatiske afbryder, eller drej
sikringen ud. Kontakter stilles pa ""OFF"".

6. /\ OBS! Sgrg inden boringen af fastgarelseshullerne for, at der ikke kan pabores eller beskadiges gas- vand-, eller strgmledninger p4 borestedet.

7. | forbindelse med montagen, s& skal man vare opmaerksom pa, at fastgarelsesmaterialet til undergrunden er egnet og at denne tilsvarende kan bere. | forbindelse med artiklens
uhensigtsmassige forbindelse med den enkelte undergrund, kan der fra producentens side ikke overtages nogen garanti.

8. H Symbolet (skraldespand med streg over) pa produktet eller emballagen betyder, at produktet ikke mé& deponeres sammen med husholdningsaffald. Produktet skal bringes til en
genbrugsstation, som er autoriseret til recycling af elektriske apparater. Sparg din kommune efter den neermeste genbrugsstation.

9. Beskyttelsesklasse 11 [O]. Denne lygte har en ekstra isolering og ma ikke tilsluttes til en jordledning. Tilslutningsklemmernes betegnelse: L = fase N = nulleder € = jordledning.

10. Skaerm- og endekapper til dele, som leder strgm, skal altid monteres.

11. Lygten ma ikke monteres pa fugtig eller ledende undergrund. Giv agt p4, at ledningerne ikke beskadiges ved monteringen.

12. Produktet har en beskyttelsesgrad “IP44“ og er egnet til udenders drift i private hjem. IP - beskyttelsesgraden geelder kun ved montering pa vaeggen.

13. &\ Denne artikel er ikke egnet til driften i deempningsbare stramkredse.

14. Indstilling af bevaegelsesdetektor : “1.¢ Indstilling for deemring — trinles indstilling. “LUX > Anslag til hgjre = Bevaegelsesdetektoren reagerer pa dagslys / Anslag til venstre =
Bevegelsesdetektoren reagerer i tilfelde af marke . “2.¢ Driftstiden “TIME > anslag venstre = kort / anslag hgjre = lang

15. Funktioner for bevaegelsesalarm :

16. Driftstiden af den tilsluttede belastning ved registreret bevaegelse er fastlagt pa ca. ,,10% sekunder til ,,7 minutter (justerbart). Driftstiden bliver i dette tidsrum hver gang
forleenget med den indstillede vaerdi ved ny registreret bevaegelse.

17. Bevagelsessensoren reagerer pa temperaturforskelle i deekningsomradet. Undga derfor ved montering falgende situationer:
a. Ret ikke sensoren pa objekter med en staerk reflekterende overflade som fx spejle eller lignende.
b. Ret ikke sensoren pa objekter, som kan bevage sig i vinden som fx forhang, store planter eller lignende.
¢. Undga montering i nerheden af varmekilder som fx ventilationsabninger, klimaanlag, lamper eller lignende.
d. Beveegelsessensoren bar helst anbringes et sted, hvor den er beskyttet mod regn og direkte sollys.

18. Malefglsomheden er afhangig af retningen af den beveegelse der skal registreres. Passage fra siden forbi sensoren resulterer i en hgj kontakt-fglsomhed. Passage hen mod
sensoren resulterer i en lav kontakt-fglsomhed.

19. Malefglsomheden er afhaengig af omgivelsestemperaturen. Lav omgivelsestemperatur resulterer i gget falsomhed Hgje temperaturer resulterer i nedsat falsomhed. Dette kan have
indflydelse pa daekningsomradet.

20. Dakningsomradet af sensoren er ca. “2m* til “12m«,

21. Montagehgjden ber vaere mellem “1,8% meter og “2,5% meter. Daekningsvinklen er pa “180 °«.

22. Bevagelsessensoren bliver aktiveret ved en lysstyrke pd “10 Lux® til “2000 Lux* (justerbart).

23. Efter teending af driftsspaendingen har bevagelsessensoren behov for ca. “30¢ sekunder til opvarmning, for at kunne arbejde korrekt. Den tilsluttede belastning bliver herved
tilsluttet for ca. “30% sekunder. Efterfalgende gar beveegelsessensoren over i automatik-tilstanden.

[
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® sakerhetsforeskrifter / Var god och las den har informationen noggrant innan du borjar med att installera den har produkten eller ta den i drift. Férvara den har

bruksanvisningen for senare &ndamal.

Elektrisk utrustning far endast installeras av en auktoriserad elektriker enligt gallande elektriska installationsregler.

Tillverkaren pétar sig inget ansvar for skada eller skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning av elektrisk utrustning.

3. Skotseln av den elektriska utrustningen ar begransad till ytorna. P& grund av elsékerheten far denna produkt inte rengéras med vatten eller andra vétskor. Anvand endast en torr,
luddfri duk for rengdring.

4. /A Se upp! Risk for elektrisk stét. Kontrollera den kompletta lampan med avseende pa eventuella skador fore varje anslutning till elnétet. Anvand aldrig lampan om du upptécker
skador.

5. /\ OBS! Innan monteringen eller demonteringen pabérjas maste kraftledningen kopplas spanningsfri. Stang av Fl-brytare eller dvérgbrytare respektive skruva ut sakringen.
Befintliga omkopplare p& »OFF”.

6. /\ OBS! Innan du borrar fasthalen méste du forvissa dig om, att det inte finns ndgra gas-, vatten- eller elledningar som kan skadas dar du borrar.

7. Vid montering méste du se till, att monteringsmaterialet ar lampligt for underlaget och att detta har motsvarande bérkraft. Tillverkaren ansvarar inte fér en icke fackméssig
koppling av artikeln med resp. underlag.

8. B Symbolen med den dverstreckade soptunnan pa produkten eller férpackningen betyder att denna produkt inte far hanteras med hushallsavfallet. Produkten behover istllet
efter livslangdens slut tas till en uppsamlingsstation dér elektriska och elektroniska apparater atervinns. Adressen far du hos din kommunalférvaltning.

9. Skyddsklass 11 [31. Denna belysning har en speciell isolering och fér inte anslutas till en skyddsledare. Anslutningsklammornas beteckning L = Fas N = Neutralledare © =
Skyddsledare

10. Téck- och dndkapa for ledande delar for natspanning maste principiellt monteras.

11. Montera inte belysningen pa fuktigt eller ledande underlag. Se noga till att ledningarna inte skadas vid monteringen.

12. Produkten har skyddsklass “IP44* och ar godkand for utomhusbruk i privata hushall. 1P-skyddsklass galler endast fér vaggmontage.

13. A Denna artikel ar inte lamplig att anvandas i dimbara strémkretsar.

14. Hur justeras rérelsesensorn : “1.% Skymningsinstélining — utlosningstroskeln kan regleras steglost. “LUX = Anslag till hoger = Rorelsesensorn reagerar i dagsljus / Anslag till
vanster = Rorelsesensorn reagerar i morker . “2.% Driftstid “TIME > vansterlage = kort / hdgerlage = langt

15. Funktioner av rorelsesensorn :

16. Driftscykeln for den anslutna belastningen vid en detekterad rérelse omfattar fran ca. ,,10% sekunder till ,,7¢ minuter (justerbart). Driftstiden forlangs under denna tid med instéllt
vérde varje gang rérelsen detekteras igen.

17. Rorelsedetektorn reagerar pa temperaturskillnader i detekteringsomréadet. Undvik darfor féljande situationer under installationen:
a. Rikta inte sensorn mot foremal med mycket reflekterande ytor, sésom speglar eller liknande.
b. Rikta inte sensorn mot foremal som kan réra sig i vinden, till exempel gardiner, stora véxter eller liknande.
¢. Undvik montering néra varmekallor som ventilationskanaler, luftkonditioneringsapparater, lampor eller liknande.
d. Rorelsedetektorn bér helst monteras dar den ar skyddad mot regn och direkt solljus.

18. Sensorns kénslighet beror pa riktningen for rorelsen som ska detekteras. Att passera pa sidan av sensorn resulterar i en hig registreringskénslighet. Att passera direkt mot sensorn
resulterar i en 1&g registreringskanslighet.

19. Sensorns kanslighet beror pa den omgivande temperaturen. Laga omgivande temperaturer ger hog kanslighet. Héga omgivande temperaturer ger 1g kénslighet. Detta kan
paverka detekteringsomradet.

20. Sensorns detekteringsomrade omfattar ca. “2m* till “12m«.

21. Monteringshdjden bor helst vara mellan “1,8 meter och “2,5¢ meter. Detekteringsvinkeln &r €180 ©«.

22. Rorelsedetektorn aktiveras vid en ljusstyrka fran “10 Lux till “2000 Lux“ (justerbart).

23. Efter pakoppling av spanningen kraver rorelsedetektorn ca. “30 sekunder for att varma upp, for att fungera ordentligt. Den anslutna belastningen kopplas dé pa i ca. “30%
sekunder. Dérefter véxlar rérelsedetektorn till automatiskt lage.

N

@ sikkerhetsmerknader / Vennligst les denne informasjon meget naye far De installerer eller tar dette produktet i bruk. Ta godt vare pa denne bruksanvisningen for
senere bruk.

1. Elektrisk utstyr ma kun installeres av autorisert fagpersonell i henhold til gjeldende elektriske installasjonsforskrifter.

2. Produsenten patar seg intet ansvar for skade eller beskadigelse som falge av feil bruk av elektrisk utstyr.

3. Pleie av elektrisk utstyr er begrenset til overflatene. Av elektriske sikkerhetsgrunner far ikke dette produktet rengjgres med vann eller andre vaesker. Bruk kun en tarr klut som
ikke loer nér du rengjer produktet.

4. /N Advarsel! Fare for elektrisk slag. Kontroller den komplette lampen p& mulige skader far den kobles til stramnettet. Bruk aldri lampen dersom den er skadet.

5. /\ Advarsel! Far montering eller demontering ma nettledningen veere spenningsfri. Fl-beskyttelesbryter eller automatsikring skal sjaltes av hhv. sikring skal skrus ut. Brytere
skal settes pa “OFF«.

6. /\ Advarsel! Far du borer festehullene m& du sjekke at hullene ikke kan komme borti eller perforere gass-, vann- eller stramledninger.

7. Ved montering ma du passe pa at festematerialet er egnet for underlaget og at underlaget har tilstrekkelig baereevne. Ved feil festing av produktet til underlaget fraskriver
produsenten seg alt ansvar.

8. H Symbolet med en gjennomstraket sappelbgtte pa produktet eller emballasjen betyr at dette produktet ikke kan kastes sammen med husholdningsavfallet. | stedet mé& produktet,
nar det er utbrukt, leveres til et mottak for resirkulering av elektriske og elektroniske apparater. Vennligst sper i din kommune etter neermeste miljgstasjon.

9. Verneklasse 11 [B]. Denne lampen er isolert spesielt og far ikke koples til en jordledning. Betegnelse til tilkoplingsklemmene: L = fase N = ngytral ledning © = jordledning.

10. Prinsipielt skal det monteres dekk- og endehetter til ledende deler som farer nettspenning.

11. Lampen ma ikke installeres pa fuktig eller ledende underlag. Sgrg for at ledningene ikke skades ved monteringen.

12. Produktet har beskyttelsesgraden “IP44“ og er utelukkende tillatt til utenders bruk i private husholdninger. IP — beskyttelsesgrad gjelder kun for veggmontering.

13. A\ Denne artikkelen er ikke egnet for drift i stramkretser som kan dimmes.

14. Innstilling bevegelsessensor : “1.* Skumringsinnstilling — responsterskelen kan innstilles trinnlest. “LUX —=>“ Hoyrestilling = bevegelsessensoren reagerer i dagslys /
Venstrestilling = bevegelsessensoren reagerer i mgrke . “2.“ Pdkoblingstiden “TIME > skru til venstre = kort / skru til hgyre = lang

15. Funksjon bevegelsessensor :

16. Nar en bevegelse er registrert er belastningen tilkoblet i ca. ,,10* sekunder til ,,7* minutter (justerbar). Pakoblingstiden forlenges i denne tiden med den innstilte verdien for hver
gang en ny bevegelse registreres.

17. Bevegelsesmelderen reagerer pa temperaturforskijeller i registreringsomréadet. Unnga derfor falgende situasjoner ved monteringen:
a. Ikke rett sensoren pa objekter med sterkt reflekterende overflater som f.eks speil eller lignende.
b. Ikke rett sensoren pa objekter som vil kunne bevege seg i vinden, som f.eks fortrekksgardiner, store planter eller lignende.
¢. Unnga montering i nerheten av varmekilder som f.eks ventilasjonsspalter, klimaanlegg, lykter eller lignende.
d. Bevegelsesmelderen bgr helst monteres slik at den er beskyttet mot regn og direkte sollys.

18. Registreringens sensibilitet er avhengig av retningen til den bevegelsen som skal registreres. Nar sensoren blir passert pa siden, resulterer dette i en hgy koblingsfglsomhet. Nar
sensoren blir gatt rett p4, resulterer dette i en lavere koblingsfglsomhet.

19. Registreringens sensibilitet er avhengig av omgivelsens temperatur. Lavere omgivelsestemperaturer gir en hgy sensibilitet. Haye temperaturer gir en lav sensibilitet. Dette kan ha
innflytelse pa registreringens rekkevidde.

20. Sensorens registreringsrekkevidde er ca. “2m® til “12m*.

21. Montasjehgyden bar bevege seg mellom “1,8* meter og “2,5“ meter. Registreringsvinkelen er pa “180 °.

22. Bevegelsesmelderen blir aktivert ved en lysstyrke pa “10 Lux® til “2000 Lux* (justerbar).

23. Etter at stromspenningen er slétt pa, trenger bevegelsesmelderen ca. “30“ sekunder oppvarming for & fungere riktig. Den tilkoblede belastningen blir da slétt pa i ca. “30
sekunder. Deretter bytter bevegelsesmelderen til automatisk modus.

&Y Turvaohjeet / Lue nama tiedot huolellisesti ennen kuin aloitat taman tuotteen asennuksen tai kayttsonoton. Sailyta tama kayttoohje huolellisesti myshempaa kayttoa

varten.

Séhkolaitteet saa asentaa vain tehtavadn valtuutettu ammattilainen voimassa olevien sahkéturvallisuusmaardysten mukaisesti.

Valmistaja ei ota vastuuta aine- ja henkildvahingoista, jotka johtuvat séhkolaitteiden epéasianmukaisesta kéytosta.

Séhkolaitteista voidaan puhdistaa vain niiden ulkopinnat. S&hkoturvallisuussyisté tuotetta ei saa puhdistaa vedella tai muilla nesteilld. Kéyt& puhdistukseen vain kuivaa,
nukatonta liinaa.

/A Varo! Sahkgiskun vaara. Tarkista koko valaisin vaurioiden varalta aina ennen sihkdverkkoon kytkemista. Ala kayta valaisinta, jos havaitset siina vaurioita.

/A Huomio! Kytke verkkojohto jannitteettsmaksi ennen asennusta tai purkamista. Kytke vikavirtasuojakytkin tai automaattisulake pois paélta tai poista sulake. Aseta kytkin
“OFF”-asentoon.

/A Huomio! Varmista ennen reikien poraamista, etta porauskohdassa ei ole kaasu-, vesi- tai sahkdjohtoja, jotka voisivat vaurioitua porauksesta.

Kiinnitd huomiota kokoonpanon aikana, etté kiinnitysmateriaali soveltuu kiinnityspintaan ja ettd se kest&é kiinnityksen. Valmistaja ei ota vastuuta tuotteen virheellisesta
kiinnityksesta valittuun pintaan.

X Yliviivatun roskakorin symboli tuotteen tai pakkauksen paalla merkitsee, etté t4t4 tuotetta ei saa havittaa yhdessa talousjatteen kanssa. Sen sijaan tuote on toimitettava
kayttoikénsa loputtua séhko- tai elektronisille laitteille tarkoitettuun kierrdtyksen kerdilypisteeseen. Tiedustele paikkaa asianomaiselta kunnan viranomaiselta.
Suojaluokka 11 [T, Tll4 valaisimella on erikoiseristys, valaisinta ei saa liittd& maadoitusjohtimeen. Liittimien nimet: L = vaihe N = nollajohdin € = maadoitusjohdin.

. Verkkojannitettd johtavien osien peite- ja padtelevyt tulee aina asentaa.

. Al4 asenna valaisinta kostean tai johtavan pohjan péélle. Kiinnitd huomiota siihen, etteivét johdot vaurioidu asennuksessa.

. Tuotteen suojausluokka on ”IP44¢, ja sitd voidaan kayttaa ulkotiloissa yksityistalouksissa. IP-suojatyyppi patee vain seinélle asennukseen.

. & Tama artikkeli ei sovellu kéytettavaksi himmennettavissa virtapiireissa.

. Liikeilmaisimen s&&to : “1.« Hamdarénsaatd — Vastekynnys on asetettavissa portaattomasti. "LUX " Kierto oikealle = Liikeilmaisin reagoi paivanvalossa / Kierto vasemmalle =

Liikeilmaisin reagoi pimedssd . “2. « kytkentdaika “TIME —>* vasen vaste = lyhyt / oikea vaste = pitké

. Liikeilmaisimen toiminnot :
. Tunnistettaessaan liikkeen liitetyn kuormituksen kytkent&aika on n. ,,10“ sekunnin ja ,,7* minuutin vélill4 (sd&dettdvissa). Tunnistaessaan liikkeen uudelleen kytkentaaika

pitenee tdnd aikana joka kerta sdddetyn arvon verran.

. Liiketunnistin reagoi l&mpétilaeroihin tunnistusalueella. Valt4 siksi asennusvaiheessa seuraavia tilanteita:

a. Ala kohdista anturia voimakkaasti heijastaviin pintoihin esimerkiksi peileihin tai vastaaviin.

b. Al4 kohdista anturia kohteisiin, joita tuuli voi liikuttaa, esimerkiksi verhoihin, isoihin kasveihin tai vastaaviin.

c. Vélta asentamista lammonl&hteiden, esimerkiksi tuuletusaukkojen, ilmastointilaitteiden, valaisimien tai vastaavien l&heisyyteen.
d. Liiketunnistin tulisi asentaa sellaiseen paikkaan, jossa se on suojassa sateelta ja suoralta auringonséteilylta.

. Tunnistusherkkyys riippuu tunnistettavan liikkeen suunnasta. Paallekytkeytyminen on erittdin todennékdistd, kun anturi ohitetaan sivuilta. Paéllekytkeytyminen on véhemman

todennékdistd, kun anturia lahestytaén suoraan edestépain.

. Tunnistusherkkyys riippuu ympéristdn lampétilasta. Alhaiset [ampétilat lisddvat herkkyyttd. Korkeat lampétilat alentavat herkkyyttd. Tama voi vaikuttaa tunnistusetaisyyteen.
. Anturin tunnistusetéisyys on n. “2m* — “12m¢.

. Suositeltava asennuskorkeus on “1,8% metrin ja “2,5% metrin vélilla. Tunnistuskulma on “180 °«.

. Liiketunnistin aktivoituu valaistusvoimakkuuden ollessa “10 Lux“ — “2000 Lux* valill4 (sa&dettavissa).

. Kun sydttojénnite on kytketty paalle, liiketunnistimen lampenemiseen menee n. “30% sekuntia ennen kuin se toimii kunnolla. Liitetty kuormitus kytketéan paalle n. «“30%

sekunnin ajaksi. Sen jalkeen liiketunnistin siirtyy automaattitilaan.

@D Veiligheidsaanwijzingen / Leest u alstublieft deze informatie zorgvuldig door, alvorens u met de installatie of ingebruikneming van dit produkt begint. Bewaart U deze

[

gebruiksaanwijzing voor een later gebruik goed.

Elektrische apparaten mogen alleen door geautoriseerde specialisten volgens de desbetreffende geldige elektro-installatievoorschriften worden geinstalleerd.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor letsel of schade, die het gevolg van een onjuist gebruik van elektrische apparaten zijn.

Het onderhoud van elektrische apparaten beperkt zich op het oppervlak ervan. Vanwege de elektrische veiligheid mag dit product niet met water of andere vloeistoffen worden
schoongemaakt. Gebruik voor het schoonmaken alleen een droge, pluisvrije doek.

/\ Pas op! Kans op een elektrische schok! Controleer voordat de lamp wordt aangesloten op het stroomnet of er geen beschadigingen zijn. Gebruik de lamp nooit als u
beschadigingen constateert.

/A Let op! Schakel voor de montage of demontage de stroom voor de betreffende groep uit. Aardlekschakelaar of zekeringautomaat uitschakelen resp. de zekering er uitdraaien.
Aanwezige schakelaar op “UIT”.

/\ Let op! Controleer voor het boren van de bevestigingsgaten dat op de boorplek geen gas-, water- of stroomleidingen worden aangeboord of beschadigd kunnen raken.
Tijdens de montage dient u erop te letten, dat het bevestigingsmateriaal geschikt is voor de ondergrond en dat de ondergrond een dienovereenkomstige draagkracht bezit. De
fabrikant is niet aansprakelijk voor een ondeskundige verbinding van het artikel met de desbetreffende ondergrond.

H Het symbool van de doorgestreepte vuilniston op het product of de verpakking betekent, dat dit product niet met het huisvuil mag afgevoerd worden. Dit product moet daarom
op het einde van de levensduur naar een depot voor recycling van electrische en electronischen apparaten gebracht worden. A.U.B aan de bevoegde gemeentelijke administratie
vragen waar het depot zich bevinden kan.

Beschermklasse 11 [3]. Deze lamp is bijzonder geisoleerd en mag niet aan een beschermleider worden aangesloten. Aanduiding van de aansluitklemmen: L = Fase N =
Neutraalgeleider & = Beschermleider.

. Afdek- en eindkappen voor netspanning voerende delen moeten principieel worden gemonteerd.

. Lamp niet op een vochtige of leidende ondergrond monteren. Zorgt U ervoor, dat leidingen gedurende de montage niet worden beschadigd.

. Het product bezit beschermingsniveau “IP44“ en is goedgekeurd voor het gebruik buitenshuis in privéhuishoudens. IP — beschermgraad geldt alleen voor wandmontage.
. & Dit artikel is niet geschikt voor het gebruik in dimbare stroomcircuits.

. Instelling bewegingsmelder : “1.% Schemeringsinstelling — De reageerdrempel laat zich progressief instellen. “LUX - rechtsaanslag = De bewegingsmelder reageert bij

daglicht / linksaanslag = De bewegingsmelder reageert bij duisternis . “2.% Inschakelduur “TIME = helemaal links = kort / helemaal rechts = lang

. Functies van de bewegingsmelder :
. De inschakelduur van de aangesloten last bij een geregistreerde beweging bedraagt ca. ,,10“ seconden tot ,,7* minuten (instelbaar). De inschakelduur wordt telkens met de

ingestelde waarde verlengd als tijdens deze periode opnieuw een beweging wordt geregistreerd.

. De bewegingsmelder reageert op temperatuurverschillen in het detectiegebied. VVermijd daarom de volgende situaties bij de montage:

a. Richt de sensor niet op voorwerpen met sterk reflecterende oppervlakken zoals bijvoorbeeld spiegels en dergelijke.

b. Richt de sensor niet op voorwerpen die zich in de wind kunnen bewegen zoals bijvoorbeeld gordijnen, grote planten en dergelijke.
c. Vermijd de montage in de buurt van warmtebronnen zoals bijvoorbeeld ventilatiesleuven, airconditionings, lampen en dergelijke.
d. De bewegingsmelder dient bij voorkeur op een plek te worden gemonteerd, waar hij beschut is tegen regen en direct zonlicht.

. De gevoeligheid van de detectie is afhankelijk van de richting van de te detecteren beweging. Het zijdelings voorbij lopen aan de sensor resulteert in een hoge

schakelgevoeligheid. Het recht naar de sensor toelopen resulteert in een lage schakelgevoeligheid.

. De gevoeligheid van de detectie is afhankelijk van de omgevingstemperatuur. Lage omgevingstemperaturen resulteren in een hoge gevoeligheid. Hoge temperaturen resulteren in

een lage gevoeligheid. Dit kan van invloed zijn op de reikwijdte van het detectiegebied.

. De detectiereikwijdte van de sensor bedraagt ca. “2m* tot “12m¢.

. De montagehoogte dient zich bij voorkeur tussen een hoogte van “1,8“ meter en 2,5 meter te bevinden. De detectiehoek bedraagt “180 °«.

. De bewegingsmelder wordt geactiveerd bij een verlichtingssterkte van “10 Lux* tot “2000 Lux* (instelbaar).

. Na het inschakelen van de voedingsspanning heeft de bewegingsmelder ca. “30% seconden nodig om op te warmen, om vervolgens correct te kunnen werken. De aangesloten last

wordt hierbij gedurende ca. “30% seconden ingeschakeld. Vervolgens schakelt de bewegingsmelder om naar de automatische modus.
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Bezpieczenstwo podczas montazu i eksploatacji / Przed instalacja lub uruchomieniem produktu prosze¢ przeczyta¢ dokladnie ponizsze informacje. Instrukcje nalezy
przechowywaé do pozniejszego wykorzystania.

1. Urzadzenia elektryczne moga by¢ instalowane jedynie przez autoryzowany, przeszkolony personel zgodnie z obowigzujacymi w danym czasie przepisami o instalacji
elektrycznej.

2. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za urazy lub szkody wynikajace z nicodpowiedniego uzycia urzadzen elektrycznych.

3. Pielegnacja urzadzen elektrycznych ogranicza si¢ jedynie do powierzchni. Ze wzglgdu na bezpieczenstwo elektryczne produktu nie wolno czys$ci¢ woda ani innymi ptynami. Do
czyszczenia nalezy uzywac tylko suchej, niestrzepiacej si¢ $ciereczki.

4. /N Ostroznie! Niebezpieczenstwo porazenia pradem. Przed kazdym podtaczeniem do sieci elektrycznej nalezy sprawdzi¢ kompletng lampg pod katem ewentualnych uszkodzen.
Nigdy nie nalezy uzywac lampy w przypadku zauwazenia jakichkolwiek uszkodzen.

5. A Uwaga! Przed rozpoczgciem montazu lub demontazu przewod sieciowy odlaczy¢ od zasilania. Wylaczy¢ wytacznik réoznicowopradowy lub instalacyjny, wykreci¢
bezpiecznik. Dostepne przetaczniki na “OFF”.

6. A Uwaga! Przed wywierceniem otworéw do zamocowania nalezy upewni¢ si¢, Ze w miejscu wiercenia nie mozna przebi¢ lub uszkodzi¢ rur z gazem i woda lub przewodow
elektroenergetycznych.

7. Zwrd¢ na to uwage podczas montazu, aby material mocujacy byt przeznaczony do i odpowiednio no$ny. Za nieodpowiednie potaczenie artykutu z danym podtozem producent ze
Swojej strony nie moze przejaé¢ odpowiedzialno$ci.

8. B Symbol przekreslonego pojemnika na $mieci na produkcie czy opakowaniu oznacza, ze nie wolno tego produktu usuwaé razem z odpadami z gospodarstwa domowego.
Zamiast tego nalezy po zakonczeniu uzytkowania odda¢ produkt do punktu recyklingu sprzgtu elektrycznego i elektronicznego. Informacji o takim punkcie nalezy zasiggnac we
wlasciwym zarzadzie gospodarki komunalnej.

9. Kilasa ochrony Il [B]. Ta lampa jest bardzo dobrze izolowana i nic moze by¢ laczona z przewodem ochronnym. Oznaczenie zaciskow przytaczeniowych: L = faza, N = przewod
neutralny, © = przew6d ochronny.

10. Nalezy zamontowac pokrywy na elementy bedace pod napigciem.

11. Nie nalezy montowa¢ lampy na wilgotnym podtozu, ani tez na podtozu przewodzacym elektrycznosé. Nalezy si¢ upewnic, ze przewody nie zostaly uszkodzone podczas
montazu.

12. Produkt posiada stopien ochrony “IP44“ i jest przewidziany wylacznie do zastosowania na zewnatrz prywatnych gospodarstw domowym. Klasa ochrony IP odnosi si¢ tylko do
montazu $cianie.

13. A Artykut ten nie jest przeznaczony do pracy ze $ciemnianymi obwodami pradu.

14. Ustawienia czujnika ruchu : “1.“ Ustawienia czulo$ci zmierzchowej — prog reakcji mozna ustawia¢ ptynnie. “LUX > do oporu w prawo = czujnik ruchu reaguje w $wietle
dziennym / do oporu w lewo = czujnik ruchu reaguje w ciemnosci . “2.% Czas wiaczenia “TIME 2 opor w lewo = krotko / opor w prawo = dhugo

15. Funkcje czujnika ruchu: :

16. Czas wlaczenia podiaczonego obciazenia przy wykrytym ruchu wynosi ok. ,,10% sekund do ,,7¢ minut (mozliwo$¢ ustawienia). Czas wlaczenia przedtuza si¢ w tym czasie za
kazdym razem przy ponownym wykryciu ruchu o ustawiong wartosc.

17. Czujnik ruchu reaguje na réznice temperatur w obszarze wykrywania. Dlatego podczas montazu nalezy unika¢ ponizszych sytuacji:

a. Czujnika nie ustawia¢ na obiekty z mocno odbijajacymi powierzchniami jak np. lustra lub tym podobne.

b. Czujnika nie ustawia¢ na obiekty, ktére moga si¢ porusza¢ przy wiejacym wietrze jak np. zastony, duze ro$liny lub tym podobne.
¢. Unika¢ montazu w poblizu Zrodet ciepta jak np. otwory wentylacyjne, klimatyzacje, lampy lub tym podobne.

d. Czujnik ruchu powinien by¢ montowany w miejscu ostonigtym przed deszczem i bezpos$rednim promieniowaniem stonecznym.

18. Wrazliwo$¢ wykrywania zalezna jest od kierunku ruchu do wykrycia. Przej$cie obok czujnika wykazuje wysoka wrazliwo$¢ wiaczania. Dochodzenie po linii prostej do czujnika
wykazuje nizsza wrazliwos¢ wiaczania.

19. Wrazliwo$¢ wykrywania zalezna jest od temperatury otoczenia. Niska temperatura otoczenia wykazuje wysoka wrazliwo$¢. Wysokie temperatury wykazuja niska wrazliwosé.
Moze to mie¢ wplyw na zasi¢g wykrywania.

20. Zasigg wykrywania czujnika wynosi ok. “2m* do “12m¢.

21. Wysoko$¢ montazu powinna wynosi¢ pomigdzy “1,8“ metra a “2,5“ metra. Kat wykrycia wynosi “180 °.

22. Czujnik ruchu zostanie aktywowany przy sile o§wietlenia wynoszacej od “10 Lux“ do “2000 Lux* (mozliwo$¢ ustawienia).

23. Po wlaczeniu napigcia zasilajacego czujnik ruchu potrzebuje ok. “30% sekund do rozgrzania sig, aby moc poprawnie pracowa¢. Podtaczone obcigzenie zostanie przy tym
wlaczone na ok. “30 sekund. Nastgpnie czujnik ruchu przechodzi w tryb automatyczny.

@ Bezpetnostni pokyny / Piettéte si, prosim, pozorné tyto informace, diive ne zatnete s instalaci nebo s uvedenim do provozu. Uchovejte tyto pokyny k obsluze pro

pozdéjsi reference.

Elektrické piistroje smi instalovat jen autorizovany, odborny personal podle pfislusnych platnych predpist pro elektrické pfistroje a instalaci.

Vyrobce nepiebira zodpoveédnost za zranéni nebo §kody zptisobené nespravnym pouzivanim elektrickych piistroji.

3. Osetiovani elektrickych piistroju je omezené jen na jejich povrchy. Z divodu elektrické bezpeénosti nesmite tento vyrobek &istit vodou nebo jinymi kapalinami. Pouzivejte
k ¢isténi pouze suchou utérku, ktera nepousti vlakna.

4. /A Opatrng! Nebezpedi zasazeni elektrickym proudem. Pied kazdym piipojenim k siti elektrického proudu zkontrolujte kompletni svitidlo, zda neni piipadng poskozené. Svitidlo
nikdy nepouzivejte, pokud zjistite poskozeni.

5. A\ Pozor! Pfed monta#i nebo demontézi odpojte piivodni kabel od napéti. Vypnéte proudovy chrani¢ FI, automatické pojistky nebo vysroubujte pojistku. Vypinace ptepnéte do
polohy ,,OFF«.

6. A\ Pozor! Pted vrtanim otvorii se presvédéte, Ze se v téchto mistech nenachazi plynové nebo vodovodni trubky ani vedent elektrického proudu.

7. Pfimontazi dbejte na pouziti vhodného ptipeviiovaciho materialu, ktery zaru¢uje potfebnou nosnost. Vyrobce neruéi za $kody zpiisobené neodbornym piipevnénim artiklu na
pouzity podklad.

8. E Symbol preskrtnuté nadoby na odpadky na vyrobku nebo na obalu znamend, Ze vyrobek se nesmi likvidovat v odpadu z domécnosti. Tento vyrobek je misto toho tieba na
konci jeho Zivotnosti piedat sbérné pro recyklaci elektrickych a elektronickych pfistroju. Zjistéte si prosim tuto sbérnu dotazem u své piislusné mistni samospravy.

9. T¥ida ochrany II [O]. Toto svitidlo mé zvlastni izolaci a nesmi byt pfipojeno na ochranny vodi¢. Oznageni pripojovacich svorek: L = fize N = neutralni vodi¢ € = ochranny
vodic.

10. Na soucasti pod napétim je nutno vzdy namontovat ochranné a koncové krytky.

11. Nemontujte svitidlo na vihky nebo vodivy podklad. Dbejte na to, aby se vedeni pii montazi neposkodila.

12. Vyrobek je vybaven stupném ochrany “IP44“ a je urcen jen k privatnimu pouzivani ve venkovnich prostorech domacnosti. Kryti IP plati pouze pro montaz na sténu.

13. A\ Tento artikl je vhodny k provozu v tlumitelnych proudovych obvodech.

14. Setizovani hlasi¢e pohybu : “1.“ Sefizovani soumraku — prah pro reagovani lze plynule sefizovat. “LUX = Pravy doraz = hlasi¢ pohybu reaguje za denniho svétla. / Levy
doraz = hlasi¢ pohybu reaguje za tmy. . “2.% Doba zapnuti “TIME > vlevo na doraz = kréatka / vpravo na doraz = dlouha

15. Funkce hlasi¢e pohybu :

16. Doba zapnuti pfipojeného spotiebiée po indikaci pohybu ¢ini cca ,,10% vtefin az ,, 7 minut (nastavitelna). Pfi opakovanych indikacich pohybu béhem této doby se prodluzuje
doba zapnuti pokazdé o nastavenou hodnotu.

17. Pohybovy senzor reaguje na teplotni rozdily v prostoru dosahu. Pfi montazi se vyhybejte nasledujicim situacim:
a. Nesmérujte senzor na objekty se silné reflektujicimi povrchy, jako jsou napf. zrcadla nebo podobné.
b. Nesmérujte senzor na objekty, které se ve vétru pohybuji, napt. zavésy velké rostliny nebo podobné.
. Vyhybejte se montazi v blizkosti tepelnych zdroji, jako napf. vétracich otvord, klimatizace, svitidel nebo podobné.
d. Davejte pfednost montazi pohybového senzoru na misté chranéném pied de$tém a ptimym sluncem.

18. Citlivost senzoru je zavisla na sméru pohybu, ktery ma rozpoznat. Na pohyb ze strany do prostoru dosahu je senzor vysoce citlivy. Pfi pohybu smérem piimo k senzoru je jeho
citlivost nizsi.

19. Citlivost indikace je zavisla od teploty okolniho prostiedi. Pfi nizké teploté okolniho prostiedi je citlivost vysoka. Pfi vysokeé teploté okolniho prostiedi je citlivost nizka. Toto ma
vliv na délku dosahu.

20. Dosah senzoru ¢ini cca “2m* az “12m¢.

21. Vyika namontovaného senzoru méa byt nejlépe “1,8% az “2,5% metru. Uhel dosahu &ini “180 .

22. Pohybovy senzor se aktivuje pii intenzité osvétleni okolniho prostredi od “10 Lux“ do “2000 Lux“ (nastavitelnd).

23. Po zapnuti napéjeciho napéti potfebuje pohybovy senzor cca “30% vtefin k zahfati, aby mohl spravné pracovat. P¥ipojeny spotiebi¢ se pfitom na “30% vtefin zapne. Potom piejde
pohybovy senzor do automatického rezimu.

N

@& Bezpetnostné pokyny / Preitajte si, prosim, starostlivo tieto informécie, pred tym neZ zatnete s inStalaciou alebo s uvedenim do prevéadzky. Uchovajte tieto pokyny

[

10.
. Svietidlo nemontujte na vlhky ¢i vodivy podklad. Zaistite, aby pri montazi nedoslo k poskodeniu vedenia.
12.
13.
14.

15.
16.

17.

k obsluhe pre neskorsie referencie.
Elektrické pristroje smu byt instalované iba autorizovanym odbornym personalom podl'a prislusnych platnych predpisov pre elektroinstalacie.
Vyrobca neprebera rucenie za poranenia alebo $kody, ktoré vznikli nasledkom neodborného pouZivania elektrickych pristrojov.
Udrzba elektrickych pristrojov sa obmedzuje na povrchy. Z dévodu elektrickej bezpecnosti sa tento vyrobok nesmie &istit’ vodou alebo inymi tekutinami. Na &istenie pouZivajte
iba sucht handri¢ku, ktora neptst’a vlakna.
/A Pozor! Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom. Pred kazdym pripojenim k elektrickej sieti skontrolujte celé svietidlo ohl'adom pripadnych poskodeni. Nikdy
nepouzivajte svietidlo, ak spozorujete akékol'vek poskodenie.
A Upozornenie! Pred zacatim montaze alebo demontaze odpojte sietové vedenie od napajacieho zdroja. Vypnite FI pradovy isti¢ alebo automaticky isti¢ resp. vytocte poistku.
Pritomny spina¢ na “OFF”.

Upozornenie! Skor ako za€nete vitat’ upeviiovacie otvory, sa uistite, ¢i v mieste vitania nenavitate alebo neposkodite plynové, vodovodné alebo elektrické vedenia.
Pri montazi dbajte na to, aby bol upeviiovaci material vhodny pred dany podklad, a aby mal primeranu nosnost. Vyrobca neru¢i za neodborné spojenie produktu s prislusnym
podkladom.
H Symbol pregiarknutej nadoby na odpad na vyrobku alebo na obalu znamend, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat v odpadu z domacnosti. Tento vyrobok treba namiesto toho na
konci jeho Zivotnosti predat’ zberni pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. Zistite si prosim tuto zberiiu dotazom u svojej prislusnej miestnej samospravy.
Trieda ochrany Il [B]. Toto svietidlo m4 zvl4§tnu izoléciu a nesmie byt pripojené na ochranny vodi¢. Oznacenie pripojovacich svoriek: L = fiza N = neutralny vodic © =
ochranny vodic.
Na sucasti pod sietovym napétim musia byt vzdy namontované ochranné a koncové krytky.

Vyrobok ma stupen ochrany “IP44“ a je pripustny pre nasadenie vo vonkajich priestoroch v sukromnych domacnostiach. Krytie IP plati len pre montaz na stenu.

A\ Tento vyrobok nie je vhodny na prevadzku v stmievatePnych pradovych obvodoch.

Nastavovanie hlasi¢a pohybu : “1.“ Nastavovanie sumraku — prah pre reagovanie mozno plynule nastavovat’. “LUX - pravy doraz = hlasi¢ pohybu reaguje za denného svetla /
lavy doraz = hlasi¢ pohybu reaguje vo tme . “2.* Doba zapnutia “TIME > otogenie dol'ava = kratko / otogenie doprava = dlho

Funkcie hlasi¢a pohybov :

Doba zapnutia pripojeného spotrebica pri zachytenom pohybe je cca. ,,10“ sektind az ,,7% minit (nastavitené). Ak je v tomto ase znova zachyteny pohyb, doba zapnutia sa
zakazdym predlZi o nastavena hodnotu.

Senzor pohybu reaguje na teplotné rozdiely v oblasti dosahu. Pri montazZi preto zabraiite nasledujiicim situaciam:

a. Nenasmerujte senzor na objekty so silne reflektujicimi povrchmi ako napriklad zrkadla a podobné.

b. Nenasmerujte senzor na objekty, ktoré sa mozu pohybovat’ vo vetre, napriklad zavesy, vel'ké rastliny alebo podobné.

C. Vyhnite sa montazi v blizkosti zdrojov tepla ako st napr. vetracie $trbiny, klimatizacie, svietidla a podobné.

d. Senzor pohybu by mal byt’ prednostne namontovany tam, kde je chraneny pred dazd'om a priamym slne¢nym Ziarenim.

. Citlivost’ zachytavania zavisi od smeru zachytavaného pohybu. Postranny pohyb popri senzore vyvolava vysoki citlivost’ spinania. Priamy pohyb smerom k senzoru vyvolava

niz8iu citlivost spinania.

. Citlivost’ zachytavania zavisi od teploty okolia. Nizke teploty okolia spdsobuju vysoku citlivost. Vysoké teploty okolia spdsobuji nizku citlivost’. Moze to mat’ vplyv na dosah

snimania.

. Dosah snimania senzora je cca. “2m* az “12m¢.

. Montazna vy$ka by sa mala idealne pohybovat’ medzi “1,8% metra a “2,5“ metra. Zachytavaci uhol je “180 °«.

. Senzor pohybu je aktivovany pri intenzite osvetlenia “10 Lux“ az “2000 Lux* (nastaviteIné).

. Po zapnuti sietového napitia potrebuje senzor pohybu cca. “30“ sekind pre zahriatie, aby mohol spravne pracovat’. Pripojeny spotrebi¢ je pritom zapnuty na cca. “30% sekind.

Nasledne sa senzor pohybu prepne do automatického rezimu.

&9 Navodila glede varnosti / Pred instalacijo ali uporabo tega izdelka skrbno preberite te informacije. Navodila za uporabo skrbno shranite, lahko jih boste potrebovali

[

10.
. Svetila se ne sme nomtirati na vlazno ali prevodno podlago. Zagotoviti je potrebno, da se kabli pri montazi ne poskodujejo.
12.
13.
14.

15.
16.

17.

kdaj kasneje.

Elektri¢ne naprave smejo namestiti le pooblasceni strokovnjaki skladno z zadevnimi veljavnimi predpisi za elektri¢ne instalacije.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za poskodbe ali §kode, ki so posledica nepravilne uporabe elektri¢nih naprav.

Nega elektri¢nih naprav je omejena na povrsine. Zaradi elektri¢ne varnosti tega izdelka nikoli ni dovoljeno ¢istiti z vodo ali drugimi teko¢inami. Za ¢is¢enje uporabljajte samo
suho krpo, ki ne pusca vlaken.

/\ Previdno! Nevarnost udara elektri¢nega toka. Pred vsakim priklopom na omrezje preverite celotno svetilko glede morebitnih poskodb. Svetilke ne uporabljajte, ¢e ugotovite
poskodbe.

A\ Pozor! Pred zatetkom montaze ali demontaze prekinite napetost omrezne napeljave. Izklopite zas¢itno stikalo FID ali instalacijski odklopnik oziroma odvijte varovalko.
Obstojeca stikala na »OFF«.

A\ Pozor! Preden zaénete vrtati odprtine za pritrdilne odprtine, se prepri¢ajte, da na mestu vrtanja ni plinske, elektri¢ne napeljave, vodovodne cevi, ki bi jo lahko prevrtali ali
poskodovali.

Pri pritrditvi na to, da bo pritrdilni material primeren za podlago in da bo imel ustrezno nosilnost. Za nestrokovno pritrditev izdelka na podlago proizvajalec ne more prevzeti
odgovornosti.

[ Simbol prekrizanega smetnjaka na izdelku ali embalazi pomeni, da se tega izdelka ne sme odstraniti s hignimi odpadki. Namesto tega je potrebno izdelek na koncu njegove
zivljenjske dobe odnesti v sprejemni center za recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. O tak§nem centru se pozanimajte pri vasi pristojni komunalni upravi.

Varnostni razred 11 [@1. To svetilo je posebej izolirano in ne sme biti prikljuéeno na zas¢itni prevodnik. Opis prikljucne oprijemalke: L = stopnja N = nevtralni prevodnik € =
za§€itni prevodnik.

Zas¢itni in konéni pokrovi za dele, ki prevajajo omrezno napetost, morajo biti v na¢elu montirani.

Izdelek ima razred za§cite “IP44“ in je predviden za uporabo na prostem v zasebnih gospodinjstvih. IP — Zas¢itna stopnja velja le za stensko montazo.

A\ Taizdelek ni primeren za obratovanje v tokokrogih z moznostjo zatemnitve.

Nastavljanje javljalnika gibanja : “1.“ Nastavitev za aktiviranje v mraku — VVklopni prag se da brezstopenjsko nastaviti. “LUX > do konca v desno = javljalnik gibanja reagira
pri dnevni svetlobi / do konca v levo = javljalnik gibanja reagira v temi . “2.% Trajanje vklopa “TIME >“ levo omejilo = kratko / desno omejilo = dolgo

Funkcije javljalnika gibanja :

Trajanje vklopa priklju¢enega porabnika pri zaznanem gibanju znasa pribl. od ,,10* sekund do ,, 7 minut (nastavljivo). Trajanje vklopa se v tem ¢asu pri novo zaznanem gibanju
vsaki¢ podaljsa za nastavljeno vrednost.

Senzor gibanja se odzove na temperaturne razlike v obmodju zajemanja. Zato se pri montaZi izogibajte naslednjim situacijam:

a. Senzorja ne usmerjajte na predmete z mo¢no odbojnimi povrsinami, npr. ogledala ali podobno.

b. Senzorja ne usmerjajte na predmete, ki se lahko v vetru premaknejo, npr. zavese, velike rastline ali podobno.

c. Izogibajte se montaZi v blizini virov toplote, npr. prezraéevalnih odprtin, klimatskih naprav, svetilk ali podobnega.

d. Senzor gibanja je treba prednostno namestiti tam, kjer bo za$¢iten pred dezjem in neposrednim sonénim sevanjem.

. Obcutljivost zaznavanja je odvisna od smeri zaznanega gibanja. Stranski premik mimo senzorja pomeni visoko obcutljivost za vklop. Premikanje naravnost proti senzorju pomeni

nizjo obcutljivost za vklop.

. Obcutljivost zaznavanja je odvisna od temperature okolice. Nizja temperatura okolice pomeni visoko obcutljivost. Visoke temperature pomenijo nizjo obcutljivost. To lahko

vpliva na domet zaznavanja.

. Domet zaznavanja senzorja znasa pribl. “2m* do “12m*.

. Montazna vi§ina mora biti prednostno med “1,8 in “2,5“ metri. Kot zaznavanja znasa “180 °“.

. Senzor gibanja se vklopi pri jakosti svetlobe od “10 Lux“ do “2000 Lux* (nastavljivo).

. Po vklopu napajalne napetosti potrebuje senzor gibanja pribl. “30“ sekund za segrevanje, da lahko pravilno deluje. Priklju¢eni porabnik se pri tem vklopi za pribl. “30% sekund.

Nato preklopi senzor gibanja v samodejni nacin.
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@ Biztonsagi elirasok / Kérjiik olvassa at alaposan ezeket az informaciokat, miel6tt ezen termék felszerelését vagy iizembevételét megkezdi.

1. Villamos készulékeket csak felhatalmazott szakszemélyzet szerelhet fel az adott esetben érvényes villamos szerelési eldirasoknak megfeleléen.

2. A gyarté nem vallal feleldsséget olyan sériilésekért vagy karokért, amelyek villamos késziilékek szakszeriitlen hasznalatabol erednek.

3. Avillamos készillékek &polasa a feluletekre korlatozodik. Az elektromos biztonsag miatt ezt a terméket nem szabad vizzel vagy mas folyadékkal tisztitani. A tisztitéshoz csak
szaraz, sz6szmentes kend6t hasznaljon.

4. A Vigyazat! Aramiités veszélye! A halozatra vald csatlakozas elétt ellendrizze, hogy a lampa egyik részén sincsenek sériilések. Soha ne hasznalja a lampét, ha barmilyen
sérilést vélne felfedezni.

5. A Figyelem! A felszerelés vagy leszerelés megkezdése el6tt valassza le a tapvezetéket az aramforrasrol. Kapcesolja ki az FI véddkapcsolot vagy az automatikus megszakitot,
vagy vegye ki a biztositot. A meglévd kapcsolok ,,OFF”-re éllitva.

6. /\ Figyelem! A rogzité-lyukak fiarasa elétt bizonyosodjon meg rola, hogy a furs helyén a géz-, viz-, vagy dram- vezetéket ne tudja &tfirni, vagy megsérteni.

7. Ezt az 6sszeszerelés soran vegye figyelembe, hogy a rogzit6-anyag az alaphoz megfeleld legyen és hogy az megfelel6 teherbirassal rendelkezzen. A terméknek az alaphoz torténd
szakszerttlen rogzitéséért a gyartd nem tud feleldsséget vallalni.

8. B Aterméken, vagy a csomagolason talalhaté athdzott hulladéktarol6 azt jelenti, hogy ez a termék nem artalmatlanithat6 a hézi hulladékkal egyiitt. Ehelyett a terméket az
élettartama végén az elektromos és elektronikus késziilékek jrahasznositasanak egy atvevo helyéhez kell vinni. Kérjiik, érdeklddjon ez irant az illetékes kommunalis
igazgatosagan.

9. Il érintésvédelmi osztaly [Ol. Ez a vilagitétest kiilon szigetelt és tilos a foldvezetékre csatlakoztatni. A csatlakozasok jel6lései: L = Fazis N = Nulla © = Fald.

10. A halozati fesziiltség alatt 1év6 részek fedeleit és lezaroit minden esetben fel kell szerelni.

11. Ne szerelje a vilagitotestet nedves vagy elektromosan vezetd feliiletre. Gy6z6djon meg, hogy a szerelésnél a vezetékek nem sériiltek meg.

12. A termék “IP44“ védettségi fokozattal rendelkezik, és maganhaztartasokban val6 kiiltéri hasznélatra készult. IP védettségi fokozat csak falra szerelésre érvényes.

13. A A jelen termék fényeré-szabalyozéssal rendelkezé aramkorokben nem hasznalhato.

14. Mozgésérzékel§ beallitasa : “1.* Alkonybeéllitas — A kapcsolasi kiisz6b fokozatmentesen bedllithatd. “LUX - jobb oldali iitkdzés = a mozgasérzékel6 a nappali fénynél reagal
/ bal oldali iitk6zés = A mozgasérzékeld s6tétben reagal . “2.% Bekapcsolasi id6 “TIME > baloldali titkdzés = révid / jobboldali (itkdzés = hosszl

15. A mozgasérzekeld funkceioi :

16. A csatlakoztatott terhelés bekapcsolasi ideje érzékelt mozgas esetén kb. ,,10“ masodperc és ,,7¢ perc kozott van (beéllithat6). A bekapcsolasi id6 az ez alatt az 1d6 alatt érzékelt
minden mozgas esetén a bedllitott értékkel meghosszabbodik.

17. A mozgasérzékeld az érzékelési tartomanyon beliil bealld hdmérséklet-kiilonbségekre reagal. Ezért keriilje a kovetkez6 helyzetekben torténd felszerelést:

a. Ne iranyitsa az érzékel6t erdsen reflektalo feliilettel rendelkezd objektumokra, mint példaul tiikkrokre vagy hasonlokra.

b. Ne iranyitsa az érzékel6t szélben mozgd objektumokra, mint példaul fliggdnyokre, nagy novényekre vagy hasonlokra.

c. Keriilje a héforrasok,, mint példaul szell§z6 rések, légkondicionaléd berendezések, 1ampak vagy hasonlok kozelében torténd felszerelést.
d. A mozgasérzékel6t lehetGség esével és kozvetlen napsugarzassal szemben védett helyen kell felszerelni.

18. Az érzékelés érzékenysége az érzékelt mozgas iranyatol fiigg. Oldalt az érzékeld mellett torténd elhaladas magas kapcsolasi érzékenységet eredményez. Egyenesen az érzékeld
iranyaba torténd mozgas alacsony kapcsolasi érzékenységet eredményez.

19. Az érzékelés érzékenysége a kornyezeti hdmérséklettdl fiigg. Alacsony hdmérsékletek magas érzékenységet eredményeznek. Magas hdmérsékletek alacsony érzékenységet
eredményeznek. Ez hatéssal lehet a érzékelés hat6tavolsagara.

20. Az érzékeld érzékelési tavolsaga kb. “2m* és “12m* kozott van.

21. A szerelési magassag lehet6ség szerint “1,8“ méter és “2,5“ méter kdzott legyen. Az érzékelési szog “180 °«.

22. A mozgasérzékels “10 Lux® és “2000 Lux“ fényerdsség kozott kapcsol be (beéllithatd).

23. A halozati fesziiltség bekapcsolasa utan a mozgasérzékeldnek a helyes miikodéshez kb. “30“ mésodperc bemelegedésre van szilksége. A csatlakoztatott teher ennek soran kb.
“30% mésodpercre be lesz kapcsolva. Ezt kdvetben a mozgasérzékeld automata tizemmodba all.

@D Instructiuni de protectie a muncii / Va rugim si cititi cu atentie aceste informatii, inainte sii incepeti instalarea sau utilizarea acestui produs. Pastrati cu grija aceste

instructiuni pentru utilizare ulterioara.

Aparatele electrice pot fi instalate numai de cétre personalul de specialitate autorizat dupa prevederile de instalare electrica respective.

Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru vatdmarile sau pagubele, datorate de utilizarea neadecvata a aparatelor electrice.

3. Intretinerea aparatelor electrice se limiteazi la suprafete. Din motive de siguranta electrici, acest produs nu poate fi curitat cu apa sau cu alte lichide. Utilizati pentru curitare
doar o laveta uscata, fard scame.

4. A\ Precautie! Pericol de soc electric. Verificati complet lampa, inainte de fiecare conexiune la retea, daca prezinta eventuale deteriorari. Nu folositi niciodata lampa, daca ati
identificat deteriorari.

5. A\ Atentie! Tnainte de inceperea montajului sau demontajului, opriti alimentarea electricd a cablului. Deconectati intrerupatorul automat de curent diferential rezidual sau
disjunctorul automat respectiv, rotiti in afara siguranta. Intrerupitorul existent pe “OFF”.

6. A\ Atentie! Tnainte de a realiza gaurile pentru gaurile de fixare, asigurati-va ca in locurile care urmeaza sa fie gaurite, nu pot fi perforate sau deteriorate conducte de gaz, apa sau
de curent electric.

7. Acordati atentie acestui lucru in timpul montérii trebuie s va asigurati ca materialul pentru fixare este adecvat pentru fundament si ca acesta rezista in mod corespunzator.
Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru conectarea neadecvata a produsului cu fundamentul respectiv.

8. & Simbolul tomberonului de gunoi taiat cu doud linii incrucisate, aplicat direct pe produs sau pe ambalajul acestuia, inseamni ¢ acest produs nu are voie si fie aruncat la
gunoiul menajer. La sfarsitul perioadei sale de serviciu, produsul trebuie s fie predat in vederea reciclarii unui punct autorizat de colectare a produselor electrice si electronice
scoase din uz. Adresa unor asemenea puncte de colectare o puteti afla de la administraia comunald, in a cdrei zona de competentd domiciliati.

9. Clasa de protectie II [O]. Acest corp de iluminat este izolat in mod special si este interzisa legarea sa la un cablu de legare la pamant. Denumirea bornelor de conectare: L = Faza
N= Nul € = Cablul de legare la pamant.

10. Capacele de acoperire si capacele de capat pentru componentele de retea sub tensiune trebuie temeinic montate.

11. Corpul de iluminat nu se monteaza pe un suport umed sau conducitor de curent electric. Asigurati-va cd in timpul montajului cablurile nu sunt deteriorate.

12. Produsul detine grad de protectic “IP44“ si este autorizat pentru utilizarea in exterior in gospodarii private. Gradul de securitate IP este valabil doar pentru montarea pe perete.

13. A\ Acest produs nu este adecvat pentru functionare in circuite electrice cu intensitate reglabila.

14. Reglarea senzorului de miscare : “1.“ Reglarea pentru sesizarea starii de crepuscul — pragul de raspuns poate sa fie reglat continuu, fara trepte. “LUX > Pana la refuz spre
dreapta = senzorul de miscare reactioneaza la lumina de zi / Pana la refuz spre stdnga = senzorul de migcare reactioneaza la intuneric . “2.“ Durata de conectare “TIME >«
oprire la stanga = scurtd / oprire la dreapta = lunga

15. Diferitele functii ale senzorului de miscare :

16. Durata de pornire a sarcinii conectate la o migcare inregistrata este de la cca. ,,10“ secunde pana la ,,7% minute (Reglabil). Durata de pornire se prelungeste in acest timp la o
migcare noud inregistrata, de fiecare daté, cu valoarea reglata.

17. Senzorul de miscare reactioneaza la diferentele de temperatura din domeniul de inregistrare. Din aceasta cauza, evitati la montare urmatoarele situatii.

a. Nu indreptati senzorul spre obiecte puternic reflectorizante precum, de exemplu, oglinzi sau obiecte similare.

b. Nu indreptati senzorul spre obiecte, care se pot migca in vant precum, de exemplu, perdele, plante mari sau obiecte similare.

c. Evitati montajul in apropierea surselor de caldura precum, de exemplu, guri de ventilatie, aparate de aer conditionat, lampi sau obiecte similare.
d. Senzorul de miscare trebuie montat de preferat acolo, unde acesta este protejat impotriva ploii si radiatiilor solare.

18. Sensibilitatea Tnregistrarii depinde de directia miscarii care urmeaza sa fie detectatd. Migcarea de trecere laterald pe 14nga senzor indicata o sensibilitate de comutare ridicata.
Miscarea directa spre senzor indica o sensibilitate de comutare redusa.

19. Sensibilitatea inregistrarii depinde de temperatura ambientald. Temperaturile ambientale scazute indica o sensibilitate ridicatd. Temperaturile ridicate indica o sensibilitate
scazuta. Acest lucru poate sa aiba influentd asupra razei de inregistrare.

20. Raza de Tnregistrare a senzorului este de cca. “2m* pana la “12m¢.

21. Iniltimea de montaj trebuie si fie de preferintd intre “1,8% metri si “2,5% metri. Unghiul de Tnregistrare este de “180 .

22. Senzorul de miscare se activeaza la o intensitate luminoasa de la “10 Lux* pana la “2000 Lux* (Reglabil).

23. Dupa conectarea tensiunii de alimentare, senzorul de migcare are nevoie de cca. “30% secunde pentru incidlzire, pentru a putea functiona corect. Astfel sarcina conectata este
conectata pentru cca. “30% secunde. Dupa aceea, senzorul de migcare trece in modul de functionare automat.

N

@® Indicagdes de seguranca / Favor ler atenciosamente estas informagdes antes da instalag&o ou colocagéo em servico deste produto Guardar estas instrugdes de uso para

fins posteriores.

Os aparelhos elétricos s6 podem ser instalados por técnicos especializados autorizados de acordo com os regulamentos de instalacéo elétrica aplicaveis.

2. O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por ferimentos ou danos resultantes da utilizagdo indevida de aparelhos elétricos.

3. A conservacao de aparelhos elétricos limita-se as superficies. Por razdes de seguranga elétrica, este produto ndo deve ser limpo com &gua ou outros liquidos. Para a limpeza,
utilizar apenas um pano seco e que ndo largue pelos.

4. /) Cuidado! Perigo de choque elétrico. Antes de cada ligagéo a rede, verificar o candeeiro completo quanto a possiveis danos. Nunca utilize o candeeiro se notar qualquer dano.

5. /A Atengéo! Desligar o cabo de rede da fonte de alimentag&o antes de iniciar a montagem ou desmontagem. Desligar o disjuntor de terra ou o disjuntor automatico ou desapertar
o fusivel. Interruptores existentes em ""OFF"".

6. /\ Atengao! Antes de furar os orificios de fixacao, assegure-se de que nao exista cabos ou tubos de gas, 4gua ou electricidade que possam ser danificados no local de perfuragao.

7. Durante a montagem, assegure-se de que o material de fixagao seja apropriado para a superficie e que tenha uma capacidade de carga adequada. O fabricante ndo se
responsabiliza por uma conex&o inadequada do artigo com a respectiva superficie.

8. B O simbolo do caixote de lixo riscado no produto ou na embalagem significa que este produto nio pode ser colocado no lixo doméstico. O produto tem, pelo contrério, no fim
da sua duragéo de vida, que ser entregue num local de recolha de aparelhos eléctricos e electrénicos para reciclagem. Por favor informe-se sobre este local de recolha junto das
entidades comunais responsaveis.

9. Artigo de proteccéo I1 [O]. Este candeeiro tem uma protecgéo especial e n&o pode ser ligado a um condutor de proteccéo. Designagéo dos bornes de ligagdo: L = fase N =
condutor neutro € = condutor de protecgao.

10. As capas protectoras e finais das pecas condutoras de energia eléctrica tém que ser sempre montadas.

11. N&o montar o candeeiro em cima de bases himidas ou condutoras. Certifique-se ao fazer a montagem que os fios de ligacdo ndo estejam danificados.

12. O produto tem um grau de protecdo de “IP44“ e esta aprovado para a utilizacdo no exterior de propriedades privadas. Nivel de protec¢éo IP s6 é vélido para aplicacéo na parede.

13. A Este artigo nao é apropriado para funcionamento em circuitos com regulaco da intensidade da luz.

14. Regulagéo do detector de movimentos : “1.“ Regulagao para o lusco-fusco — O nivel de resposta pode ser regulado continuamente. “LUX ->* Rotag#o para a direita = O detector
de movimentos reage com a luz do dia / Rotacéo para a esquerda = O detector de movimentos reage com a escuridéo . “2.“ Tempo de ativacdo “TIME > rodar para a esquerda
= breve / rodar para a direita = longo

15. Funcdes do detector de movimento :

16. A duracdo de comutacdo da carga ligada aquando movimento detetado é de aprox. ,,10“ segundos até ,,7* minutos (ajustavel). O tempo de ativacao é prolongado neste espaco de
tempo pelo valor ajustado sempre que for novamente detetado um movimento.

17. O detetor de movimento reage a diferencas de temperatura na area de detecédo. Como tal, evite a montagem nas seguintes situagoes:

a. Néo direcione o sensor para objetos com superficies altamente refletoras, como, por ex., espelhos ou similares.

b. Né&o direcione o sensor para objetos que se possam mover no vento, como, por ex., cortinas, plantas grandes ou similares.

c. Evite montar perto de fontes de calor, como, por ex., aberturas de ventilagao, aparelhos de ar condicionado, candeeiros ou similares.
d. O detetor de movimento deve ser montado preferencialmente num local onde fique resguardado da chuva e da luz solar direta.

18. A sensibilidade da detegdo depende da diregdo do movimento a ser detetado. A passagem pelo sensor na lateral resulta numa alta sensibilidade de comutagdo. A movimentacgao
direta até ao sensor resulta numa menor sensibilidade de comutago.

19. A sensibilidade da detegéo depende da temperatura ambiente. Temperaturas ambiente baixas resultam numa elevada sensibilidade. Temperaturas elevadas resultam numa baixa
sensibilidade. Tal pode influenciar o alcance de detegéo.

20. O alcance de detegéo do sensor ¢ de aprox. “2m®a “12m*.

21. A altura de montagem deve andar preferencialmente entre “1,8“ e “2,5* metros. O angulo de detegdo é de “180 °«.

22. O detetor de movimentos ¢ ativado com uma intensidade de luz de “10 Lux* até “2000 Lux* (ajustavel).

23. Depois de ligar a tenséo de alimentacéo, o detetor de movimento necessita de aprox. “30% segundos para aquecer, por forma a funcionar corretamente. A carga conectada é ligada
por aprox. “30% segundos. Em seguida, o detetor de movimento muda para o0 modo automatico.

[

@ Uucrpykuns 3a 6esonackoct / Moisi, IpoyeTeTe BHHMATETHO Ta3H HH(BOPMALHMS, IPE/H /12 320U HETe ¢ MHCTATHPAHETO WM eKIUIOATANMATA HA TO3H NPOJIYKT.

3anasere 100pe Ta3u NOTPedHTEICKA HHCTPYKIMS 32 110-HATATBIUIHY Hesn!

Enexrpuueckoro 000pyiBaHE MOTaT JIa C€ MOHTUPA CaMO OT OTOPU3HPAH CIELMANN3UPAH NIEPCOHAN ChITIACHO MPHIIOKUMUTE PA3NopeOu 3a eIeKTPUUECKH HHCTANIAINH.

2. IIpou3BOIUTENAT HE OEMa OTTOBOPHOCT 3 HAPAHABAHMSA WM ILETH B PE3YJITAaT HA HENPABHIIHO M3II0JI3BaHE HA JIEKTPUYECKOTO 000py/IBaHe.

3. TlomapwikkaTa Ha eIEKTPUUECKOTO 00OpyJBaHE € OrpaHHYeHa 10 MOBbpXHOCTHTE. OT ChOOpaXKEHUs 3a eIeKTpUuIecKa Oe30MacHOCT TO3M MPOAYKT He OKBa J1a ce OYUCTBA C BOJA
WM IPYTU TEYHOCTH. 32 MOYMCTBAHE U3IIOJI3BAITE CAMO CyXa KbpIIa, KOSTO HE OCTaBs BJIACHHKH.

4. /N Bunmanue! Onacuoct ot TokoB yxap. IIpeu BEsKo BKIIOYBAHE KbM 3aXPAHBAHETO POBEPABAITE LISI0TO OCBETHTEIHO TAIO 3a moBpear. Hukora He nsnonssaiite
OCBETHTEIHOTO TSJIO, aKO YCTAHOBHUTE MOBPEJIH.

5. /\ Bunmanue! TIpen Hauano Ha MOHTAXKA WM AEMOHTa)KA H3KIIOUETE 3aXPaHBAILMA KaGes oT Mpexkara, Mskmouere Fl 3aliuTHAs NPeKbCBAY MM ABTOMATHYHMS IPEKbCBAY
WM pa3BuiiTe npemnasuTens. IlocraBere chIecTBYBamUTE NpeBKIItoYBaTeny B nonoxkenue “OFF”,

6. /\ Bunmanue! Ipeu u3ITbIHEHNE HA MOHTAXKHHTE OTBOPH CE YBEPETE, 4¢ B MACTOTO Ha IPOGMBAHE HE MOTAT 4 GbJAT 3aCErHATH MIIM IIOBPEACHH BOIONPOBOAHH H
ra30MpOBOIHH TPHOH MIIM €IEKTPUIECKH KaOeH.

7. OObpHeTe BHUMaHHUE Ha TOBA 10 BPEME Ha MOHTaXa ChOJII01aBaiiTe CKPEMUTEIHUAT MaTePUal Jia € MOJAXOMSI 33 OCHOBATA U T4 /I € ChC ChOTBETHATA TOBAPOHOCHMOCT.
ITpon3BOAUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT TIPU HENPABHIIHO CBBP3BAaHE HA apTHKYJIA ChC COTBETHATA OCHOBA.

8. H 3maxsT che 3auepkHaTa Koa 33 CMET BhPXY POJIYKTa WIIH ONAKOBKATA 03HAYABA, Ue TOH He TPAOBA /A Ce H3XBHPIII 3a¢/IHO C GHTOBHTE OTIATbIH. B kpas Ha
€KCIUIOATallMOHHATA CH TOAHOCT MPOJAYKTHT TPSOBA J1a C€ OTCTPAHH B IMHKT 32 BTOPHYHU CypPOBHHM Ha EJICKTPUYECKH M eJICKTPOHHU ypeau. MHdopMupaiiTe ce B MECTHOTO
YIpaBJICHHE 32 HAJIMYUETO Ha TaKbB ITYHKT 32 BTOPHYHU CYPOBHHH.

9. 3auuren kiac 11 [O]. Tasu namna e ocobero m3ommpana i He GuBa 1a ce CBBP3BA ChC 3aIIUTEH MPOBOHHK. O3HaueHne Ha cBbp3BammTe Kiiemn: L = daza N = Heyrpanen
nipoBoaHuK D = 3aITUTEH TPOBOIHAK.

10. TloxpuBamure ¥ OrpaHUYUTEIHNUTE KAAUKK HAa YaCTUTE, HAMUPALIHM CE M0J] HAIPEXKEHHE, 10 NPUHLKI TPAOBA J]a ca MOHTUPAHHU.

11. Jlamnara 12 HE c€ MOHTHpA BbPXY BJIKHA MM €1EKTPONPOBOAIIA OCHOBA. YBEPETE Ce, Ue NPH MOHTAXKA IPOBOJHULIUTE HE Ca NIPEThPIIEIN HOBPE/IU.

12. TIpoxmykTbT € cbe cTeneH Ha 3amuTta “IP44“ u e pasperen camo 3a ynotpeba Ha OTKPUTO B JIOMAIIHU yciioBHs. CTeneHTa Ha 3aiuTeHoCT |P Bayky caMo Ipy MOHTHpaHEe Ha
CTeHa.

13. A To3u apTHKYJT HE € TIOXOJIAI 33 CKCILIOATAIIHS B CICKTPHUCCKH BEPHTH C TAMUDAHE.

14. Hacrpoiika Ha seTexropa 3a apixenue : “1. HactpoiiBaHe Ha 3aTbMHsiBaHe — [IparsT Ha 3a/ieiicTBaHe MOXe j1a ce Hactpou OescreneHHo. “LUX = 3aBbprane Ha[sICHO =
JleTeKTOpBT 3 ABIKCHHUE pearnpa Ha JHeBHA CBeTiIMHA / 3aBbpTaHe HasiBO = J[eTeKTOPBT 3a JABMKCHUE pearupa Ha ThbMHO . “2.“ TIpoasipkurenHoct Ha BkitouBane “TIME
- 1B OrpaHUYUTEN = KpaTKa / IeCeH OrpaHUIUTeN = JIbIra

15. dDyHKIMY Ha JaTYHMKA 33 ABWKCHUE |

16. TIpoxbIDKMTEIHOCTTA Ha BKJIFOYBAHE HA CBBP3aHMsI TOBAp MPH PETHCTPUPAHO JBHKCHHE € OK. ,,10% cekyHm 110 ,, 7% munyTH (Peryimpyema). [IpobIDKUTEIHOCTTA HA
BKJIFOUBAHE CE y/IbJDKABa MPE3 TOBA BPEME IIPH IIOBTOPHO PETMCTPHPAHO ABHXEHHUE BCEKH ITBT C HACTPOEHATA CTOMHOCT.

17. JlaT4ukbT 3a ABHKEHUE pearipa Ha TeMIepaTypHH pasiMKy B 00XBara Ha JeicTBHE. 3aTOBa M30sArBaliTe CIICIHUTE CHTYaLMH 110 BPEME Ha MOHTaXa:

a. He HacouBaiiTe ceH30pa KbM 0OEKTH ChC CHIIHO OTpa3siBall MOBBPXHOCTH, KATO HAIIPUMEP Orjie/ana Wik JIPyru MoJo0HH .

6. He HacouBaiiTe ceH30pa KbM 0OEKTH, KOUTO MOTAT Jia Ce JABHKAT OT BATHPA, KATO HAIPUMED 3aBECH, FOJIEMH PACTCHUS HIIH JPYTH MOJOOHH.

B. MI30srBaiiTe MOHTaX B GJIM30CT JI0 M3TOYHHIIM Ha TOILUIMHA, KaTO HAI[pUMep BEHTUIALIMOHHH KaHAJIHM, KIMMATHIIH, OCBETUTENHHU TeJla WM APYTU MOLO0HH.
T. 3a NPEANoYnTaHEe € JaTYHKBT 3a JIBIKEHHUE [1a CE MOHTHPA TaM, KBJETO e € 3alUTEeH OT K/ U TIPsKa CIIbHYEBA CBETIIMHA.

18. YyBCTBHTEIHOCTTA HA PETHCTPUPAHE 3aBHCH OT OCOKATA HA PETMCTPUPAHOTO ABIKEHHETO. CTPaHMYHOTO NPEMHUHABAHE IIOKPaii CEH30pa BOJM 10 BUCOKA YyBCTBUTEIHOCT Ha
HpeBKIouBaHe. JJUPEKTHOTO JIBMKEHUE KBbM CEH30pa BOIM JI0 MO-HUCKA YyBCTBUTEIHOCT HA NPEBKIIFOYBAHE.

19. YyBCTBHTENHOCTTA HA PETHCTPUPAHE 3aBHCH OT TEMIIEPATypaTa Ha OKOJIHaTa cpena. Huckara Tremneparypa Ha OKOJIHATa Cpesia BOAM 10 BUCOKA YyBCTBUTEIHOCT. Bucokara
TEMIIepaTypa Ha OKOJIHATa CPe/ia BOAU 10 HUCKA YyBCTBUTENHOCT. ToBa MOXeE /1a BIMsE BbPXY AMANa30HA HA PETHCTPUPAHE.

20. [lnana3oHbBT Ha PErHCTPUpPAHE HA JaTYMKaA € OK. “2m* 1o “12m*.

21. 3ampexamovnTaHe ¢ BUCOUYMHATA Ha MOHTaX jAa Obae Mexay “1,8% merpa u “2,5% merpa. brenbt Ha peructpupane e “180 °%.

22. JlaT4uKbT 3a JABIXCHUE CE aKTUBUPA [IPH MHTEH3MBHOCT Ha ocBeTyieHueTo ot “10 Lux® 1o “2000 Lux® (Perymmpyema).

23. Cren BKIIOUBAHE HA 3aXPaHBAIOTO HATIPEKEHHUE IETEKTOPHT 3a IBIKEHHE ce Hyxkaae oT oK. “30 cexyH/M 3a 3arpsBaHe, 3a 1a Moke Jia GyHKIMOHUpa paBuiHoO. [Ipu ToBa
CBBP3AHUAT TOBA CE BKIIIOYBA 3a OK. “30% cexyHau. Ciiel KOETO IETEKTOPBT 3a JBIKCHHE IIPEMHHAaBa B aBTOMATHYCH PEKUM.

[
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@ Evéciteig aspahsiag / Mpotod apyicets ™V gykatdotacn 1) T 0Zom ot AerTovpyio 0VTOD TOL TPOIGVTOG, S10PGCTE pE TPosoyN 0VTEG TIG TANPOPOPiss. DVAGETE avTég
TIG 0011YiEg YPp1oNG YL TNV TEPiITTOON TOV OO TIG YpEracTEiITE AUPYOTEPO.

1. H &ykatdotaon NAEKTPIKOV GUCKEVMY EMTPEMETAL VO, SIEVEPYEITAL LOVOV 0Tt EEOVGLOSOTNIEVO EEEITIKEVUEVO TIPOGOTIKO GUUPOVOL HE TLG EKAGTOTE IGYVOVOES TPOILLYPAPES
Y10 NAEKTPIKEG EYKATACTAGELG.

2. O kotookevaotig dev avorapBaver kapio 060V Yo TpavpATIGHOVG 1] {Niég ot omoieg etvan Guvémetia un appuodlovcag xpNoNg NAEKTPIKAOV GUCKEVAOV.

3. H ¢povtida NAEKTPIKOV GLOKEVOV TEPLOPILETAL TNV PPOVTISE TOV EMPAVELDY TOVG. T'a Adyoug nAekTpikic acpaAelog dev emtpénetol va kabapiletat 10 mapdv Tpoidv pe vepod
1 GAAo VYPA. XPpNOHOTOLEITE Y10 TOV KOHOPIGUO TOV OTOKAEIGTIKG KL LOVOV £val GTEYVO Vi TOL OEV APNVEL VOVIL.

4. A\ Ipocoyn! Kivévvog niektpominéiog. Ipv amd kdbe chivoeon oo diktvo pedpatog, eEréyyete OAo 10 QOTIOTIKO Yo VYOV PAPec. [ToTé unv xpnoLHOTOLEITE TO POTIOTIKO,
£qv domiotdoete PAaPec.

5. A Ipocoyn! Ipwv ™mv évapén g £YKATAGTAONG 1] OTEYKATACTACTC KATEPAGTE TOV YEVIKO SLOKOTTN TACTG. ATEVEPYOTOIGTE TOV AVTOUATO SLOKOTTN SLOPPONG 1) TOV CLTOUATO
unyavicpd aceareiog, | Eefdmote v acdiein. OEcTe TOVG VIAPYOVTES dtakomTeg 6T 0o «OFF».

6. Ipocoyn! Befawwbeite mpv Tv d14voién tmv Tpundv 6TepEmong, 0Tt dev dEPYovVTaL amd To oMeio dATpnong aymyoli agpiov, vepod 1 pevpatog, ot onoiot Ba propovcay vo
SwatpnBov N va vtosTovV {Npud.

7.  Aoocte mpocoyn 6€ aVTO KOTA T GLVOPUOAGYNOT TPEMEL VOL TPOGEEETE VOL EIVAL TO VAKO OTEPEMANG KATHAANAO Y10l TO VIOGTPOLLO KoL TO TEAELTALO VoL EYEL TNV avaAioyn
pépovaa tkavomto. o AavOacspévn chvoesT Tov TPOidVTOG e TO EKAGTOTE VIOGTPOLO O KATOGKELAGTNG Ogv UTopEl Vo avaAdPetl Kopio gvvov.

8. B To ovpfolo TOV SIEYPULIEVOD KASOV GITOPPUILHTMOV GTO TPOLOV T GTNV GUCKEVAGLO GTLLALVEL, OTL GVTO TO TPOIOV OITALYOPEVETAL VO TETCDEL GTO, OKLOKO. ATOPPLULLATA. AVTL
GDTOV TPETEL TO TPOLOV HeTa TNV Anén g dlopkelag Aertovpyag Tov va. emtfepbel og 181k0 pepog GLAAEENG NAEKTPIKOV KOL NAEKTPOVIK®Y GUOKELMY Y10 0VOKVKA®OT. Tog
nopakarovpe TAnpofoptderte yio aVTO TO HEPOG OO TNV APROSLO. SNUOTIKY SLOKNON).

9. Katmyopia tpootaciog I [B]. Avth 1 duyvia éxer iaitepn poveon ka ev mpénel vo cuvdedE 1ie TPOSTATELTIKG ay®y6. XapakTpIoHOs TV akpodektdy chvdeong: L = péon
N = ovdétepog aymyog = TTPOCTUTEVTIKOG CLy(YOC.

10. Ot kaAOTTPEG TOV Ay®YOV Yia To uEPT SELEVONG TNG TAGNG TPEMEL OTWOONTOTE Va. ToTo0ETNOOV.

11. Mnv tomoBeteite T Avyvia o€ VYPO 1 AYDOYO VTOGTPOUE. XtyovpevTeite OTt ot katd v tomobétnon d¢ Oa yiver inpud oe aymyode.

12. To mpoidv £yxet tov Pabuod tpoctaciog “IP44“ ko tpoPrémetan yio ) xpion o€ EMTEPIKONG YDPOVG 6TOV WIMTIKO otklokd topén. O Babuog npootaciog IP woydet povo yuo v
£YKOTACTOON GTO TO1YO.

13. A Avto 10 Tpoidv dev efva katdAAnko Yio Aertovpyio 68 KUKADUOTO PELLOTOC [LE PEOCTHTES.

14, PuBuon avigveut kiviong : “1.“ PoOon éviaong wtdg — To dpro avtomdkpiong éxel petapint pubuion. “LUX 2% Apotepootpopa = O aviyveutg Kiviong aviidpd oto
QoG ™G NUépag / Agglvotpopa = O aviyveuThg Kiviong avtidpd 610 okotadt . “2.“ Aldpkeia evepyonoinong “TIME 2 tépua apiotepd = Bpoysia / téppa €16 = pokpd

15. Aertovpyieg aviyveut kiviong :

16. H didpketa Levéng Tov cuvOESEpEVOL POPTION GE aVIVELIEVT Kivion avEPYETAL GE TEp. ,,10% devtepdrenta £mg ,,7* Aemtd (puOulopevn). H Sidpkea Levéng mapateivetot Katd
TOV YPOVO QWTO GE €K VEOL OVIXVEVLHEVT Kiviion kabe popd koTd TV puOpopevn T,

17. O aviyvevtg kivnong avtidpd oe drapopés Beppokpaciog otnv meployn aviyvevong. I't' avtd amo@vyete Katd TV Tom00ETNON TIG AKOAOVOES KOTAGTAGELS:

0. Mnyv koatevfovete Tov aioinTipo 6€ OVTIKEILEVO [E EMPAVELEG IOYVPNG AVTOVAKAACTG OTMG Vi TapAdety e KaOpEPTEG 1} TOPOHOLaL.

B. Mnv katevfivete Tov aobntipo oe avTikeipeva, o 0moio UTopovV va KvoOvTal amd TV AVEHO, OTMG Y10l TUPASELYHO KOVPTIVES, HEYAAL GUTA 1) TOPOHOLLL.
¥. ATOQOYETE TNV EYKATAGTACT KOVTA GE TNYEG OeprOTNTOG, OTMG Y10 TOPESEIYHO CYLOUES OLEPIOUOV, KAMUOTIOTIKE, AGUTES 1 TOpOHOLa.

8. O aviyvevtig kiviiong Ba mpémel katd mpotipnon va tonobe el ekel, dmov mpootatedeTar amd Bpoyn Kon dpeon nikokn aktvoBoiia.

18. H evaionoia g aviyvevong e€aptdron amd v katevBuvon g npog aviyvevon kivnong. To mhaivo mépacua amd Tov arotntipo £yl oG anotéleopa VYNAN evoctnoia
Levéne. H amevbeiog mpog to pépog tov aebntmpa kiviion €xel og amotédespa xapnkotepn svactnoio (evéne.

19. H evoionoia g aviyvevong e€aptdron amd v Beppokpacio tov mepdilovtoc. Xauniég Oeppokpacics neptpdrrovtog £xouv o¢ amotéhespo vymin evoronoio. Yyniég
Oeppokpaocies mepdrlovtog £x0uv wg amotéhespo yopmA vauctncio Avtd pmopei va Exet emppon oty epPéreta aviyvevong.

20. H gppéreto avixvevong tov aodntipo avépyetar o€ Tep. “2m* g “12m*.

21. To Vvyog gykatdotoong Oa mpénet vo Kupaivetor Kotd mpotipnon petaé&d “1,8% kot “2,5¢ pétpov. H yovia aviyvevong avépyetor og “180 °¢.

22. O aviyvevtg kivnong evepyomoteitat o€ poTevn 1o)0 and “10 Lux émg “2000 Lux* (puOulopevn).

23. Metd v evepyomoinom g Tdong Tpopodosiag o aviveuTig kivinong ypetdletar mep. “30 devteporenta ya (éotapo, OoTe vo pmopei va dovAéyetl cwotd. To cuvdedenévo
poptio evepyomoteiton TOTE Yo Tep. “30% devtepdlenta. T GUVEXELD O aVLVELTIG kiviiong petafaivel 6Tov avTOHOTO TPOTO AELTovpYiag.

@ Sigurnosne upute / Molimo vas progitajte ove informacije pazljivo prije instalacije ili pogetka upotrebe ovog proizvoda. Saguvajte ovo uputstvo za buduée potrebe.

1. Elektri¢ne uredaje smiju instalirati samo autorizirane stru¢ne osobe u skladu sa vaze¢im propisima za doti¢ne elektri¢ne instalacije.

2. Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za ozljede ili stete, koje su posljedica nepropisne uporabe elektri¢nih uredaja.

3. Njega elektri¢nih uredaja se ograni¢ava na povrsine. 1z razloga elektri¢ne sigurnosti, ovaj se proizvod ne smije ¢istiti vodom ili drugim teku¢inama. Za ¢iscenje koristite samo
suhu krpu, koja ne ostavlja vlakna.

4. A\ Oprez! Opasnost od elektri¢nog udara. Prije spajanja na elektri¢nu mrezu, provjerite kompletnu svjetiljku, da li ima oStec¢enja. Nikada nemojte koristiti svjetiljku ako
primijetite bilo kakvo ostecenje.

5. /A Upozorenje! Odspojite mrezni vod s napajanja prije poSetka montaze ili demontaze. Iskljugite FI prekidag ili automatski prekida ili uklonite osiguraé. Postoje¢i prekidadi na
polozaj “OFF”.

6. A\ Paznja! Prije buSenja rupa za pri¢vri¢ivanje osigurajte da na mjestu buSenja ne dode do busenja plinovoda, vodovoda ili strujnih vodova ili do njihovog ostecenja.

7. Kod montiranja potrebno je paziti da je materijal za pri¢vr§éivanje prikladan za podlogu i da je ona odgovarajuée nosivosti. Proizvoda¢ ne moZe preuzeti odgovornost u slu¢aju
nestruénog povezivanja proizvoda s doti¢nom podlogom.

8. B Simbol prekrizene korpe za otpatke na proizvodu ili pakiranju znagi, kako se taj proizvod ne smije odlagati zajedno sa ku¢nim otpadom. Proizvod se na kraju svog Zivotnog
vijeka mora odnijeti u prijemnu stanicu za recikliranje elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Molimo raspitajte se za to mjesto kod nadlezne komunalne sluzbe.

9. Sigurnosni razred 11 [@]. Ova svjetiljka je posebno izolirana i ne smije se prikljugiti na uzemljenje. Opis prikljucnih stezaljki: L = faza N =neutralni vodi¢ € = uzemljenje.

10. Pokrivaci i zavrSene kapice za dijelove koji provode struju, nacelno se moraju montirati.

11. Svjetiljku ne postavljati na vlaznu ili vodljivu povrsinu. Osigurajte da se prilikom postavljanja uredaja ne ostete Zice.

12. Proizvod raspolaze zatitnim stupnjem “IP44* i dozvoljen je za koriStenje u vanjskom prostoru privatnih ku¢anstava. IP-stupanj zastite vrijedi samo za mondtazu na zid.

13. &\ Ovaj proizvod nije namijenjen za rad u strujnim krugovima s regulatorom osvjetljenja.

14. Postavke detektora pokreta : “1. Postavke sumraka- Prag osvjetljivosti se moze namjestati bez prekida. “LUX =>“ desno otvaranje = detektor reagira pri dnevnom svjetlu /
lijevo otvaranje = detektor otvara pri mraku. . “2.“ Vrijeme uklju¢ivanja “TIME > okretanje ulijevo = kratko / okretanje udesno = dugo

15. Funkcije detektora pokreta :

16. Trajanje ukljuivanja priklju¢enog opterecenja pri zahvacenom kretanju iznosi cca. ,,10* sekundi do ,,7 minuta (podesivo). Trajanje uklju¢ivanja se u tom vremenu pri ponovno
zahvacéenom kretanju svaki put produzava za podesenu vrijednost.

17. Dojavnik kretanja reagira na razlike u temperaturi u zahvatnom podrudju. Stoga prilikom montaZe sprijecite sljedece situacije:
a. Nemojte senzor usmjeravati na objekte sa jako reflektiraju¢im povr§inama kao §to su naprimjer ogledala ili sli¢no.
b. Nemojte senzor usmjeravati na objekte koji se na vjetru mogu kretati kao $to su naprimjer zavjese, velike biljke ili sli¢no.
c. Izbjegavajte montazu u blizini izvora topline kao $to su npr. otvori za zracenje, klima uredaji, svjetiljke ili sli¢no.
d. Dojavnik kretanja namontirajte najbolje tamo gdje je zati¢en od kise i sun¢evog zraéenja.

18. Osjetljivost zahvacanja je ovisna o smjeru kretanja koje se zahvaca. Bo¢no hodanje uz senzor rezultira visokom osjetljivos¢u ukljudivanja. Izavno hodanje prema senzoru
rezultira manjom osjetljivos¢u ukljucivanja.

19. Osjetljivost zahvacanja je ovisna o temperaturi okoline. Niske temperature okoline rezultiraju visokom osjetljivos¢u. Visoke temperature rezultiraju niskom osjetljivoséu. Ovo
moze utjecati na domet zahvacanja.

20. Domet zahvacanja senzora iznosi cca. “2m* bis “12m«.

21. Pozeljna visina montiranja treba iznositi izmedu “1,8“ metara i “2,5° metara. Zahvatni kut iznosi “180 °¢.

22. Dojavnik kretanja se aktivira pri ja¢ini osvjetljenja od “10 Lux* do “2000 Lux* (podesivo).

23. Nakon uklju¢ivanja opskrbnog napona dojavniku kretanja je potrebno cca. “30 sekundi za zagrijavanje, da bi mogao ispravno raditi. Prikljueno opterecenje ¢e se pritom
ukljuciti na cca. “30%. Dojavnik kretanja zatim prelazi u automatski modus.
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